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Alla Arkhanhelska
alla_arkhanhelska@yahoo.com

3nonoxernaHue Kak pApeBHeuwlee cCpeacTBO MNCUXONOrM4YecKoro
BO31€MCTBUS Ha YesioBeKa

[oknag  nocBsWeH  U3ydeHUM0  A3bIKOBbIX  CnocoboB U cpeacTs
MCUXONOMMYECKOro BO3AENCTBUSA Ha YerioBeka, LPEBHENWUM W3 KOTOPbIX
ABNAeTCcsa 3nonoxenaHuve. Marnyeckue 3nonoxenaTtenbHble ¢OpPMynbl, B
YACTHOCTU MNPOKMATUA, 3aKNATUA U OTCbINaHMS, PAacCMOTPEHbl B KOHTEKCTE
MCUXONOMMYECKOro BO34eNCTBMSA Ha OCHOBHbIX Y4aCTHUMKOB KOMMYHWKATUBHOIO
aktTa (kak cnocob ncuMxonormdyeckon camo3alunTbl agpecaHTa u cnocob
9MOLMOHANbHOro [OaBfieHMs Ha afgpecata), a TaKkke WX perynsaTMBHON
dyHKUMK. MN3yyeHa B conocTaBneHmn dopmarnbHas M CMbICioBasi CTOPOHA
aronoxenaTtenbHblX  (QOPMyN  TPEX  CMaBAHCKMX  A3bIKOB  (PYCCKOrO,
YKPauMHCKOrO W YeLUCKOro), xapaktep wux BepbanbHOro HamnosiHeHUs C
MCNONb30BaHNEM MOHATUS NPEeAMETHO-TEMATMYECKOro Koga W  MeToaoB
NIMHIBOKYNbTYPOSOrMYeckoro aHanusa. Ha matepmane ¢paseonormyecknx u
NapemMmnonorm4yeckmx crnoBapemn pyccKkoro, yKpamHCKOro n YeLCKoro si3bIKOB.

Bad wishes as the ancient means of influencing a person
psychologically

The paper deals with the study of linguistic methods and means of influencing
a person psychologically, the oldest of which are bad wishes. Magic bad
wishing formulas — in particular curses, spells and spells of sending — are
considered in the contexts of their regulatory functions and the psychological
impact they have on the major participants of the communicative act (as the
means of the addressers psychological self-defence and as the form of
emotional pressure exerted on the addressee). The paper studies the formal
and semantic side of bad wishing formulas of three Slavic languages (Russian,
Ukrainian, and Czech), and the nature of their verbal content using the
concept of the object and thematic code, and methods of linguistic and cultural
analysis. The analysis is conducted on the basis of the material of
phraseological and paremiological dictionaries of Russian, Ukrainian, and
Czech languages respectively.
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Tetiana Arkhangelska
tetiana.arkhangelska@mvso.cz

®paseonornyecknn obpas CTPAXA B s3bIKOBOU KapTUHe Mupa (Ha
MaTepuarie NofibCKOro N YeLICKOro si3blKoB)

B pOoknage wuccnegoBaHO MHTeEprpeTauMoOHHOE Mofle  SMOLMOHAanbHOro
cmbicna CTPAX cpeactBamu  MNOSIbCKOM M YeLLCKOW  (ppaseonornu.
OnpepgeneHbl aKCTpanuWHreasnbHble W NUHIBanbHble MPU3HAKU MMEHOBaHWUSA
cTpaxa Kak MNcMXodU3NOIOrMYeckoro COCTOSIHMS YernoBeka, OCOBEeHHOCTU
A3bIKOBOMO  MOAENMPOBaHUA 3TOro  (pparmMeHTa adpdektnBHon cdepbl
NNYHOCTM B COMOCTaBUTENbHOM  MfaHe Ha  maTtepuane  ABYX
3anagHocnasBsHCKkMX — g3blkoB.  OcyuwecTBfieH  MOTUMBAUMOHHBIA  aHanu3
dpaseonormyecknx egumHul, obosHavarLWmx COCTOsIHUE CTpaxa, B NpoeKumnn
Ha BepbanbHylo 1 HeBepbanbHyH MX COCTaBMAKLLYH, OnMcaHbl Mogenn ux
nepsuyHon motmBauun. Ocoboe BHUMaHWE YyAereHO 3akpensfieHHbIM B
aHanuampyembiX eavHuuax TPagWUUOHHBIM 3HaHMAM W MPeAcTaBIEHUAM,
drakTam HaMBHOIO MUMOSIONMYECKOro MbILLMEHUS Kak doparMeHTam apxanyHom
KapTUHbI MUpa.

Phraseological image of FEAR in the linguistic picture of the world
in Polish and Czech

The paper deals with the interpretative field of the concept of FEAR in Polish
and Czech phraseology. It determines the lingual and extralingual signs of
calling fear a psychophysiological state of a person as well as the peculiarities
of the linguistic modelling of this fragment of the individual’'s affective sphere
by comparing two West Slavic languages (Czech and Polish). The motivational
analysis of phraseological units designating the state of fear is carried out in a
projection on their verbal and unverbal constituent. The models of the
phraseological units’ primary motivation are described. Particular attention is
paid to the traditional knowledge and ideas as well as to the facts of naive
mythological thinking which are fragments of the archaic picture of the world
reflected in the analysed units.
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Sasa Babic¢
sasa.babic@zrc-sazu.si

Tudi stara pamet ne vidi vsega vselej prav: aktualizacija in
konceptualizacija leksemov pameten in neumen v paremioloskih
enotah zbirke Instituta za slovensko narodopisje ZRC SAZU

Veliko Cloveskih nazorov, izkuSenj, stereotipov in praznoverij se je skozi Cas
oblikovalo tudi v obliko pregovora in tako pridobilo status konceptualne
avtoritete glede na kontekst. Eden od vsebinskih sklopov v pregovorih je tudi
nasprotje pameten — neumen. Sklop vsebuje tako izkusnje, konceptualne
povezave s predmeti, primerjave med pametnim in neumnim, kot tudi
praznoverja. 1z nabora pregovorov iz arhiva Instituta za slovensko narodopisje
ZRC SAZU bomo izbrali paremioloSke enote z leksemoma pameten in
neumen, razbrali naivne psiholoSke vidike, ki so povezani z omenjeno
konceptualizacijo, ter stereotipe, ki so se izrazali skozi tako retoricno orodje,
kot je pregovor.

Even the old brain cannot see everything in the right way: the
actualization and conceptualization of lexemes clever and stupid in
paremiological units from collections of the Institute of Slovenian
Ethnology SRC SASA

Many human worldviews, experiences, stereotypes and superstitions have
formed in the form of proverbs and have obtained the status of conceptual
authority corresponding to their context. One of the topics in proverbs is the
opposite of clever — stupid. These proverbs comprise experience, conceptual
connections with objects, comparisons between smart and stupid, as well as
superstition. From the collection of paremiological units from the archives of
the Institute of Slovenian Ethnology, SRC, SASA we will select the ones which
contain the lexemes clever and stupid, compile naive psychological aspects
associated with conceptualization and stereotypes, which are expressed
through such a rhetorical tool as proverbs.




Slavofraz 2016

Anneli Baran
anneli@folklore.ee

Weather sayings as a model of folk psychology

In this presentation, | will focus on the representation of the so-called naive
world view in weather sayings. Although these are highly frequent phenomena
in language, they have long suffered from a lack of interest in the field of
paremiology; only very recently, a renewed interest in the study of this genre
can be observed, mainly in the context of Russian folkloristics and cognitive
linguistics (Ivanova, Kul'’kova, Tonkova), but also with regard to theoretical
issues (Grzybek). On the one hand, such texts contain poetic language that
sounds archaic, while, on the other hand, the reflection of superstition seems
to be no longer central to people’s existence. However, the real situation is
guite the contrary: in predicting the weather, people more or less still also rely
on the past — that is, they operate on the basis of a world view that can be
found in texts that are hundreds of years old. Previous studies have pointed to
links that exist between Estonian material and analogous texts in German and
Russian. Such aspects lead us to questions of how universal and, at the same
time, how unique such specific figurative units are. In the present contribution,
| attempt to answer this as well as other questions through an analysis of folk
meteorological sayings, comparing concepts and empirical material in the
aforementioned languages.
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Eifersucht und Neid - zum Zusammenhang zwischen den
Eigenschaften der Lexeme und der phraseologischen
Komponenten (am Beispiel des Deutschen, Kroatischen und
Russischen)

Da sich das Wort als die Grundeinheit der Sprache bzw. als die Haupteinheit
des lexikalischen Systems der Sprache (insbesondere im Kontext der
Redewendungen und Sprichwoérter) versteht, stellt die vorliegende Arbeit den
Versuch dar, dem Zusammenhang zwischen den Richtungen, in die sich die
Lexeme Eifersucht und Neid bewegen, auf die Spur zu kommen. Im
Mittelpunkt dieser Arbeit steht die Frage nach der Korrelation der
thematischen und grammatischen Merkmale von Redewendungen sowie ihrer
lexikalischen Komponenten. Im konkreten Fall geht es um die Komponenten
Eifersucht und Neid (und ihre Ableitungen) und um die deutschen, kroatischen
und russischen Redewendungen, in denen sie vorkommen: blass (gelb, griin)
vor Neid sein (werden); platzen vor Neid; vor Neid erblassen; ljubomoran kao
pas (pseto); izjedati se od zavisti; pozelenjeti od zavisti; pegHocmb He Mo
pasymy; benasi 3asucmeb; YépHasi 3asucmb; 3asudosamb besiol 3asucmbio
KOMY; 3agudogamb YEPHOU 3a8UCMbIO KOMY; KaK Ha 3ag8ucmk.
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Martina BaSi¢
mkovacev@hazu.hr

Frazeolosko ubijanje dosade

U radu se analiziraju frazemi temeljnog koncepata DOSADA na korpusu koiji je
ekscerpiran iz objavljenih suvremenih dijalektoloskih rje¢nika hrvatskih
Cakavskih govora. Unutar koncepta dosade treba razlikovati dva tipa odnosa.
U prvome se reflektira dosada kao emocionalno stanje u kojem pojedinac
osjeCa nedostatak interesa za trenutaCnu aktivnost ili osjecaj praznine zbog
nedostatka zanimljivih sadrzaja ili dogadaja. Drugi upucuje na ponasanje kojim
narusavamo komu mir ili izazivamo u kome dosadu.

U korpusu razlikujemo frazeme u kojima se na formalnome planu javljaju
sastavnice dosada, dosadan, dosaditi (npr. do zla boga dosadan, umirat od
dosadi, Ziva dosada, dosadan kako $enac), ali i one koji se na znaCenjskome
planu uklapaju u koncept s frazeoloSkim znaCenjem 'dosaditi komu' i 'dosadan
je komu tko' (npr. popet se na vrh glavi komu, tancat po glave komu, preko
glavi j koga, ¢ega komu, puna j kapa koga, ¢ega komu). Analizirani frazemi bit
Ce usporedeni s frazemima istoga koncepta u suvremenome hrvatskom jeziku.
Posebna se pozornost poklanja novim frazemima toga koncepta koji su vrlo
inovativni i slikoviti, koje susreCemo na internetskim portalima, a koji joS nisu
potvrdili svoj frazeoloSki status (npr. dosadan kao sudski spis, dosadan kao
Ivo Josipovi¢, dosadan kao tange u guzici).

Killing boredom in Croatian phraseology

This paper analyses the concept of BOREDOM in the corpus of idioms
excerpted from contemporary dialectological dictionaries of Croatian
Chakavian vernaculars. Within the concept of boredom, a distinction should be
made between two types of relationships. The first is connected to the
emotional state in which the individual feels a lack of interest to the current
activity or sense of emptiness due to the lack of interesting content or events.
The second refers to the behaviour which disturbs the peace of another
human being or which causes boredom.

In the corpus we distinguish idioms with components dosada, dosadan,
dosaditi (eg. do zla boga dosadan, umirat od dosadi, Ziva dosada, dosadan
kako Senac), but also those which have the phraseological meaning 'to bore
someone' and 'to be boring to someone' (eg. popet se na vrh glavi komu,
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tancat po glave komu, preko glavi | koga, ¢ega komu, puna | kapa koga, ¢ega
komu). The analysed idioms will be compared with the idioms of the same
concept in contemporary Croatian Standard language. Special attention is paid
to new idioms of the same concept which are very innovative and picturesque,
found in internet portals and whose phraseological status has not yet been
confirmed (eg. dosadan kao sudski spis, dosadan kao Ivo Josipovi¢, dosadan
kao tange u guzici).
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Linguistic conceptions of emotions

Linguistic expressions of emotions have caught the attention of many scholars
over the last forty years. Regardless of the differences in their methodologies,
two facts are widely accepted, namely that language embeds common-sense
knowledge about how emotions work, and that linguistic knowledge differs
from scientific theories. Linguistic knowledge about emotion is explained, for
instance, in terms of naive psychology (Apresjan); folk theory; cultural models;
prototypical scenarios (Kovecses and Lakoff); cultural conceptualization
(Sharifan); and cultural scripts (Wierzbicka). The aim of this talk is to provide
an overview of scholarly literature on linguistic conceptions of emotions,
paying particular attention to the script-like theories of emotion and culture-
specific aspects of emotional experience.
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rnynbim cyacmbe om 6e3ymMbsi, yMHbIM 20pe om yma (HamBHas
NCUXONOrnsa B pyCCKUX napeMmmsax o6 yme)

B pQoknage aHanmsnpyeTcs accoumaTtmBHO-BepOanbHbIn  GNOK  pPyCCKMX
napemun 06 yme n rnynoctu, o603Ha4aoTCAa OCHOBHbIE accoLnaTUBHbIE Y3rbl
AaHHOM cemaHTumyeckon ceTn. Ocoboe BHMMaHWE yaenseTcs  BbIIBNEHMIO
0COBEHHOCTEN B3aUMOAEWCTBUS B PYCCKMX MOCAOBMUAX W MNOroBOPKax
reJOHUCTUYECKUX W  UHTENNeKTyanbHO-Mo3HaBaTellbHbIX  LIEHHOCTEN W
aHTUUEHHOCTEN. BblgensTcs pasnuyHble  Jforembl, OCHOBaHHble Ha
nepeceyeHnn onnos3nunm ym — rmnynocTb C APYrMMU KOHTPACTHbIMU Mapamu,
WNHTEPNPETUPYIOTCA COOTBETCTBYHOLLME NMOCIOBULIbI.

The silly are happy being out of their mind, the clever are in trouble
because of their intellect intellect (Naive psychology in Russian
pareomias about mind)

The paper deals with associative-verbal groups of Russian pareomias about
intellect and stupidity, singling outthe basic associative knots of this semantic
net. Main attention is paid to exposing interrelations of hedonistic and cognitive
values and counter-values in Russian proverbs and sayings. Different logemas
based on the opposition of intellect and stupidity as well as other contrastive
pairs are identified and presented, and corresponding proverbs are
interpreted.
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Natalya Bragina
natasha_bragina@mail.ru

HauBHa nu HanBHas paseonormna?

B moknage peyb nomgeT o TOM, Kak BO hppaseonornn onucbiBaetcs paboTta
noaco3HaHus. Ha npumepe pycckux pas3eonorMsamMoB C 4acTUYHbIMU
napannensMmm wun3 Jpyrnx $3blKOB (aHMMUNCKUA, HEMELKUA, KATAWUCKUA —
npeanonoXxutenoHo) OyayT npoaHanuanpoBaHbl 6as3oBble  MeTadopbl
rMybuHbl: 8 enybuHe Oywu, 00 anybuHbl Oywu, U3 ariybuH CO3HaHUs, U3
anybuHbl namsimu; ceeTa / TEMHOTbI: 8 ceemrsiol mMo4YKe CO3HaHUs, rpobrecku
namsimu; TanHbl: 3akpadbleambCsi / 3aKpacmbCs, 8KkpadbieambCsi / 8KpacmbCs
8 dywly, 8 cepdue; malHuUKuU Oywu v ap.

Bynoet noctaBneH Ha obcyxaeHne BONPOC: YTO UMEHHO [aeT uccrnegoBaHue
KYMYNATUBHON (OYHKUMWN A3blKa, K KOTOPOW MOXHO OTHECTM aHanmnTuyeckoe
onucaHue obpasHon ceMaHTUKM pa3eosiorm3mos.

Is naive phraseology really naive?

The paper explores the way in which Russian phraseological units describe
the work of the subconsciousness, i.e. the part of consciousness that is not
currently in focal awareness. Examples include: v glubine dushi, do glubiny
dushi, iz glubin soznanija, iz glubin pam’ati, v svetloj tochke soznanija,
probleski pam’ati, zakradyvat’s’a / zakrast’s’a v pam’at’, vkradyvat'sa /
vkrast’'s’a v dushu, v serdc’e, tajniki dushi (lit.: in the (very) depths of one’s
soul; to the (very) depths of one’s soul; from the (very) depths of
consciousness; from the depths of memory; in the light point of consciousness;
a gleam of memory; to creep into one’s memory; to creep in one’s soul, heart,
the hiding-places of one’s soul; ect). The Russian phraseological units are
investigated in correlation with English, German, and Chinese idioms. The root
metaphors such as depth, light / darkness, secret are taken into consideration.

The topic | would like to explore is the purpose for which one examines the
cumulative function of language.
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®dpazeosiocusi ckeo3b 3y6bIl: MeTachopbl KOTHULMU, IMOLUNA W
pe4yeBON [OeATENILHOCTU, a TaKXe BapbupoBaHMEe Yy WAUOM C
KOMMNOHEHTOM 3y6/3y6bI

[oknag nocesweH nmgMomam C KOMMOHEHTOM 3y6/3ybbl. PaccmaTtpuatoTca
NOUOMBI, CBSI3aHHbIE C MbICIUTENBbHBIM MpPOoUEeccoM (pyc. HU 8 3y6 Hozoul),
amoumnamMun (pyc. ckpexem 3y608HbIl, umMemb 3y6 Ha Koz20-71., cepbcK. U
xopBaTtck. imati zub na nekoga, aHrn. gnash one’s teeth, grind one’s teeth),
pevyeBOn OeAaTenbHOCTbLIO (aHrn. to lie through one’s teeth ‘Harno nrate’, 6ykB.
«iratb CKBO3b 3ybbl», npn. labhairt gan fiacail a chur ann ‘rpybas peubr’, 6ykB.
«peyb, B KOTOPOW He HanTu 3y00B»). AHann3npyeTcsl BapbMpOBaHUE NONOM,
M3MEHEeHME WX 3HA4YeHUS U BO3MOXHblE KOHTaMWHaUUM MeTadopuyecKnx
Mogenen. Matepuanom ans nccrnegoBaHUs CryXUT opaseonormst CrnaBsaHCKNX
(pycckun, cepbecknin, XopBaTCKUN), TFepMaHCKUX (aHMMUACKUA, HEMELKUN,
nauL), KenbTCKNX (MPNAHACKMIA), a TakKe CEMUTCKUX (MBPUT) S3bIKOB.

Phraseology through one’s teeth: cognition, emotion and speech
metaphors in idioms with the constituent tooth/teeth (including
idiom modifications)

The report deals with idioms featuring the constituent tooth/teeth. The
figurative meaning of those idioms may involve cognition (Russian Hu 8 3y6
Hoeou, English to have no clue about sth. [lit.: not to be [able to recognize] a
foot in one’s tooth]), emotions (English gnash one’s teeth, grind one’s teeth,
Russian umems 3y6 Ha kozo-n1., Serbian and Croatian imati zub na nekoga ‘to
be angry with someone because of something they have done’), and speech
(English to lie through one’s teeth, Irish labhairt gan fiacail a chuir ann ‘crude
speech’ [lit.: speech with no teeth to look for]). The analysis of idiom
modifications, metaphors and their possible blends is based on Slavic
(Russian, Serbian, Croatian); Germanic (English, German, Yiddish); Celtic
(Irish); and Semitic (Hebrew) languages.

13
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Peter Duréo
durco@vronk.net

Kollokative Relationen der emotionalen Substantive im Deutschen,
Slowakischen, Russischen sowie anderen Sprachen

Die Kollokationen stellen als usualisierte Wortverbindungen ein breites,
strukturell und semantisch sehr heterogenes Spektrum von sprachlichen
Elementen dar. Das Thema des Beitrages fokussiert die Problematik der
lexikalisch-syntagmatischen Kombinatorik von usuellen Wortverbindungen der
emotionalen Substantive und beschaftigt sich mit einem in der kontrastiven
Phraseologieforschung bislang eher vernachlassigten Phanomen der
Versprachlichung von Emotionen in der phraseologischen Peripherie, und
zwar jenem im Bereich der Kollokationen. Das Thema der Emotionalitat bei
Kollokationen stellt somit ein absolutes Desiderat in der kontrastiven
Kollokationsforschung dar.

Den analytischen  Ausgangspunkt bilden  statistisch  berechnete
Kollokationsprofile slowakischer emotionaler Substantive®, die einem
systematischen Vergleich mit den Daten im Deutschen, Russischen und
anderen Sprachen unterzogen werden. Die materielle Basis bilden dabei die
vergleichbaren Korpora? mit Sketch Engine® als Analyse-Tool.

Die systematisierten und beschriebenen emotionalen Kollokationen werden
bezuglich ihrer Aquivalenz im Hinblick auf folgende Forschungsfragen
untersucht:

1. Ist die lexikalische Verfestigung einzelner Kollokationen mit emotionalen
Substantiven  einzelsprachlich ~ motiviert, oder folgt sie auch
sprachubergreifenden Regularitaten?

2. Wenn es in den kontrastierten Sprachen vergleichbare Kollokationen gibt,
welcher Natur sind die Kollokate in den anderen Sprachen, wo liegen die
Parallelen und Unterschiede, bzw. Praferenzen in der Kombinatorik der
emotionalen Substantive?

3. Lassen sich den vergleichbaren emotionalen Kollokationen in anderen
Sprachen Aaquivalente Bedeutungen oder Funktionen zuschreiben, oder
differieren sie auf Grund unterschiedlicher Kontextfaktoren?

! Durco, Peter a kol.: Slovnik slovnych spojeni. Podstatné mené. Trnava: Univerzita sv. Cyrila a Metoda 2015.
? http://ucts.uniba.sk/aranea_about
% http://www.sketchengine.co.uk

14
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Wir meinen, dass dieser empirische Zugang auch ein neues Licht auf die
Bestimmung der interlingualen Aquivalenz wirft, da abzusehen ist, dass das

Phanomen der Aquivalenz von distributionellen und auch von differenzierteren
pragmatischen Faktoren abhangig sein kann.
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wolfgang.eismann@uni-graz.at

Volkerpsychologie, Volkspsychologie, Psychoanalyse und
Phraseologie

Bereits die Volkerpsychologie des 19. und beginnenden 20. Jahrhunderts
hatte sich mit Redensarten und Sprichwortern befasst. |hr Fehler bestand
darin, dass sie - in vielem ahnlich der heutigen sogenannten
"Weltbildlinguistik® — von den objektiven geistigen Erzeugnissen Kultur,
Sprache und Mythos Rickschlisse auf deren psychische Verarbeitung und
damit auf die psychische Verfasstheit von Voélkern zog. Das fuhrte zu
berechtigter Kritik. In Russland wurde diese von dem Philosophen G. G. Spet
geaullert, der eine Ethnopsychologie allenfalls als eine beschreibende
Wissenschaft, die typische kollektive Erlebnisse untersucht, gelten lassen
wollte. Das bedeutete fir die Untersuchung der Sprache, dass sich die
Ethnopsychologie alleine damit zu beschaftigen habe, wie zu bestimmten
Zeiten von einem bestimmten Volk Sprache als soziale Erscheinung erlebt
wird. Gegen die Volkerpsychologie wandte sich seit Beginn des 20. Jhs auch
die Volkspsychologie, die sich als Bereich der Volkskunde, als volkstimliche
Psychologie verstand, also Psychologie, die das Volk betreibt. Das wird auch
heute weiterhin diskutiert. Wie sich diese volkstimliche Psychologie in der
Sprache widerspiegelt, ist vor allem im Hinblick auf Redensarten bzw.
Phraseologismen zu Beginn des 20. Jhs hinreichend untersucht worden. Die
Ergebnisse dieser Untersuchungen sind teilweise in die
kulturwissenschaftlichen Untersuchungen der Psychoanalytiker eingegangen,
die nicht nur die Traumsymbolik untersuchten, sondern von einem
unbewussten Vorstellen des Volkes ausgingen, das laut S. Freud "[in der]
Folklore, in den Mythen, Sagen, Redensarten, in der Spruchweisheit und in
den umlaufenden Witzen eines Volkes vollstdndiger als im Traume
aufzufinden" ist. Freud und seine Schiler beschrankten sich nicht auf die
einzelsprachliche Symbolik, sondern versuchten ubereinzelsprachliche
Gemeinsamkeiten dieser Symbolik auch in Phraseologismen zu finden.

In all diesen Forschungen wurde ein reiches phraseologisches Material
behandelt. Das soll hier gewdlrdigt werden, da die linguistische
phraseologische Forschung das bislang kaum zur Kenntnis genommen hat.
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Die psychischen Prozesse des Erinnerns und Vergessens in der
slowenischen und deutschen Phraseologie

Mentale und emotionale Prozesse, vor allem der bewusste Prozess des
Memorierens und der dazugehérige Prozess des Vergessens, werden fast
ausschlie3lich metaphorisch konzeptualisiert. Es handelt sich dabei um
wissenschatftliche Sachverhalte, die im Rahmen verschiedener Disziplinen
behandelt werden — von der Philosophie tber die Neuropsychologie, bis hin
zur Geschichts- und Kulturwissenschaft —, die wir jedoch, wie Weinrich
feststellt (1976: 294), "nicht ohne Metaphern denken" kdnnen. Diese haben
namlich nicht nur in der naiven Psychologie, sondern auch in der Wissenschatft
"den Wert von (hypothetischen) Denkmodellen” (ebenda).

Viele dieser Metaphorisierungen haben sich in der Sprache verfestigt und
bilden ein wichtiges Teilsegment der Phraseologie der jeweiligen Sprache. In
unserem Beitrag wollen wir dieses Teilsegment der slowenischen und
deutschen Phraseologie vergleichen, um festzustellen, inwieweit bei der
Konzeptualisierung der Beschaffenheit und des Funktionierens von
Gedachtnis, Erinnerung und Vergessen vergleichbare Ausgangsdomanen
vorkommen und welche zugrundeliegenden konzeptuellen Metaphern
dominieren.

Harald Weinrich (1964): Typen der Gedachtnismetaphorik. Archiv  flr
Begriffsgeschichte 9, 23-26.
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lNcuxonorusa sgpaBoro cMmbicna: nmonacmse eripocak vs. dostat se do
bryndy

Pycckne n 4elwcknme mgmombl CO 3HayYeHMeEM '[MO CBOEW OMMOLIHOCTU WU
HeoCBeJOMMNEHHOCTU] OYYTUTLCHA B HEMPUATHOM, HEFMTOBKOM WUSIM HEBLIFOOHOM
nonoxeHun' (CtenaHosa 2007: 101) mmetoT B 06oMX A3blKax MHOXECTBO
dpas3eonornyeckmx CUMHOHMMOB, W B CaMblX pa3HOObpasHbIX AeTansx
ONUCbIBaOT OAHY W3 Haubonee TUMUYHBLIX MCUXONOMMYECKNX CUTYyaLURn.
N3BeCTHO, YTO T.H. "Teopumn 34paBOro CMbIcna" B XXUTENCKOWN NCUXONOrNn, XOTS
N BO3HUKAIOT Ha MpaKTUKe, HO He MPOBEPSTCHA Ha OOCTOBEPHOCTb, U 4YacTo
ABMIATCA NPOTUBOPEYMBBLIMUA.

B Hawem poknage CTaBsATCA BOMPOCHI: ABNSETCA N NIMHrBocneumuyHomn
dpaseonormyeckas HOMWHAUMA  OAHHOM  MCUXOSIOrMYECKOM  cuTyaumm
(HenpuAaTHoe / HenoBkoe / CMeLHOE MOSIOXEHNE) ONSA YKa3aHHbIX S3blKOB;
SIBNAETCH N camo MHoroobpasve MaMoM OaHHOro TakCcoHa M pasHoobpasune
UX BHYTPEHHUX (QOPM OTpPaXeHMeM HauMOHaNbHO-KYNbTYPHOW cheumnguku,
NN XXe YHMBEpPCarbHOCTb CUTyauun genaeT sA3blKOBble pasnvynsa B npuHumne
HepeneBaHTHbIMW.  ViccnegoBaHMe  NPOBOAMTCS  C UCMOSMb30BaHUEM
MaTepuana u3 HaumoHanbHbix kopnycos (HKPA n UHK/CNK).

Common-sense psychology: monacmb enpocak vs. dostat se do
bryndy

The Russian and Czech idioms with the meaning 'to end up in an
uncomfortable, embarrassing, disadvantageous situation because of one's
mistake or one's ignorance of sth.' have a lot of variants in both languages: X
rnonan enpocak = X put his foot in it; X made a gaffe <a blunder>; X made a
fool of himself. X se dostal do bryndy = be in a (tight) spot/deep water/a right
mess/ the soup = to be in hot water, etc. By analysing idioms in this field, the
study focuses ways by which people attribute their mental states in
uncomfortable situations through “folk psychology”.

Ludmila Stépanova (2007): Rusko-¢esky frazeologicky slovnik. Olomouc: Univerzita
Palackého.
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O hrvatskim frazemima kojima se izrazava ravndodusnost i
nezainteresiranost

Mnogim se frazemima kako hrvatskoga, tako 1 drugih slavenskih i
neslavenskih jezika izrazavaju razliciti oblici emocija. Ce$ée je rije¢ o burnim
emocijama, o emocijama kojima se (ponekad) glasno i sa snaznim
intenzitetom reagira i na neke izvanjske utjecaje. S druge je pak strane
reakcija na vanjske podrazaje ponekad znatno mirnija i na prvi bi se pogled
moglo re¢i da je nema. Jedna od takvih reakcija je ravhodusnost koja moze
oznacCavati nezainteresiranost (stvarnu ili hinjenu), ali se moze odnositi i na
situaciju u kojoj je osoba manije ili vise svjesno izabrala neizraZzavanje stava
prema nekom podrazaju.

U suvremenom je hrvatskom jeziku dvadesetak frazema kojima se izrazava
ravnodusnost i/ili nezainteresiranost. U radu ¢e se takvi frazemi analizirati s
razliCitih aspekata.

On Croatian idioms expressing indifference and lack of interests

Many Croatian idioms, as well as idioms in other Slavic and non-Slavic
languages, express various forms of emotions. They are often related to
turbulent emotions — that is, emotions that are (sometimes) expressed loudly
and with strong intensity in response to an external influence. However, a
response to external stimuli is sometimes much calmer; and it may even seem
that it is not present at all. One such response is indifference — which can
indicate lack of interest (real or feigned) — but it can also refer to a situation
where a person has, more or less consciously, chosen to ignore the stimulus.

In contemporary Croatian language usage, there are about twenty idioms
expressing indifference and/or lack of interest. This paper will analyse such
idioms from various viewpoints.
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Proverb definitions: professional vs. naive?

From Aristotle on, there have been attempts to define the proverb as a
(universal) genre of folklore; and the development of definitions in the fields of
phraseology and paremiology has not yet come to an end. It is not clear
whether it ever will. In fact, in spite of the proverb’s unchanged currency and
popularity from ancient times onward, still today we still do not have a
generally accepted definition of the proverb as a genre, although there is no
lack of attempts all over the world. As a consequence, some scholars have
resigned to persisting situation, declaring the proverb to be undefinable; others
have abandoned attempts to define the proverb and have suggested
describing rather than defining it. Meanwhile, still others have suggested to
use naive folk definitions instead by either analysing proverbs about proverbs
(understanding them as naive folk definitions) or by asking lay(wo)men what
they consider to be a proverb. It would be highly naive, of course, to assume
that professional definitions might be replaced by naive folk definitions; rather,
the latter need to be studied analytically. In this presentation, a first attempt
will, therefore, be made to compare professional and naive definitions of the
proverb, analysing approaches from all areas outlined above, and focusing on
relevant attempts, which have mainly been made in the Anglo-American,
German, Romanic, and Slavic academic spheres.
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CTpykTypa comaTuyeckmx cppa3eosioruamMoB, BblpaXkaloWwmx
3MOLMN, B PYCCKOM U FPY3NHCKOM fi3blKax

Comatundeckass dpaseofsiorns — yHMBeEpcanbHas KaTeropusi, ee CyTb
nposiBNAeTCA NpU CPaBHUTENbHOM WN3YYEHUU SA3bLIKOB, MOCKOSIbKY YEroBEK C
MOMOLLIbIO COMaTUYECKMX hpa3 ONUCbIBAET OKPYXKAaloLLYK cpeny, BblpaxaeT
yyBCTBa U amoumn. ComaTmyeckne paseonorn3mbl, Kak HEKME S3blKOBble
obpasbl, WrpalT BaXHYH ponb B BepbanbHOM OQOPMIIEHUN MbICNEN,
NOCKOSbKy ob6ecnevnBatoT HE TONbKO 0OMEH MHGOpMaLMEN, HO N AMOLMMN.

B pe3synbTate CpaBHEHUA A3bIKOB  MOXHO BblAENUTb Tpu  Tuna
dpaseonormyecknx napannenemn: 3KBMBanNeHTHble, YaCTUYHO 3KBMBAIEHTHbIE
N HEe3KBMBANEHTHble. WHTEpecHO, 4YTO Mexay PYCCKUMU W TPY3UHCKNMMU
A3blKaMK, KaK Mexay $3blkamu M3 pasHbiX CEMEN U NNHIBOKYNbTYPHbIX
€OVHCTB, Yalle BCTpeYalTcsa hpaseonormyeckmne aKBMBaneHThl.
ComaTuyeckne pas3eoniorn3mMbl, BblpaXkaroLme 3SMOuuK, CTPYKTYPHO, Ha
YPOBHE KOMMOHEHTOB MOXHO OMUCbIBaTb C MOMOLLbBI  creyunanbHbIX
cumBonoB: N (ums cywecTtsutenoHoe), V (naron), ADV (Hapeuune) n 1.4. u
aHanuMaMpoBaTb, Kak OHM KnacCcuuuupyroTca B PYCCKOM W TPY3MHCKOM
A3blKaXx.

CeMaHTUYeCKUn U CTPYKTYPHbIA aHanu3 comMaTtudeckux ¢paseornornamos,
BblpakaloLLmMX 3MOLMM, B PYCCKOM U TPY3MHCKOM fi3blkax B HalleM AoKnaje
OyneT pacCcMOTPEH Ha KOHKPETHbIX Npumepax.

The structure of somatic idioms expressing emotions in Russian
and Georgian

A somatic idiom is a kind of a universal category; and its phenomenon is best
manifested within the comparative study of languages, as far as a person
describes the external world, expresses his/her feelings and emotions by
means of somatic idioms. Somatic idioms, as certain linguistic images, play an
important role in the verbal design of thought, providing for the interchange of
both information and emotions.

Three types of idiomatic parallels can be distinguished as a result of
comparing different languages: equivalents, partial equivalents, and non-
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equivalents. Interestingly enough, between Russian and Georgian, as
languages representing different families and lingua-cultural communities,
idiomatic equivalents are more frequent, when certain associative images are
frozen in somatic idioms.

Structurally, somatic idioms expressing emotions can be described by means
of special symbols on the componential level: N (noun), V (verb), ADV
(adverb), etc.; hence, we will be able not only to see how they are arranged in
Russian and Georgian but also to recognize patterns concerning the number
of components which prevail in each of them.

In the present paper, semantic and structural analyses of the somatic idioms
expressing emotions in Russian and Georgian will be presented with respect
to specific illustrations.
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Pycckasn " aHrnuMuckas c¢dpaseonornyeckas ncuxonorus
O MEXJIMYHOCTHbIX OTHOLUEHUAX CYOBLEKTOB cnopa

A3blK B CUCTEMe BblpaXkaeMblX UM 3HaYeHUW PUKCUpyeT npeactaBfieHns o
MUpe — KapTUHY MUpa — roBOpPSLLLEro Ha HEM Hapoaa. A3blkoBasd KapTuHa B
uenom un ppaseonorndyeckas KapTMHa B YaCTHOCTU NpeacTaBnsaloT cobon He
CEMaHTMYECKYylD KOMUID MUpa, a ero YhApPOWEHHY (HEMNosIHyi WU
NOBEPXHOCTHYIO) M HETOYHYIO (HECKOSBbKO UCKaXXEHHYH0, HE COOTBETCTBYIOLLYIO
COBPEMEHHBIM Hay4YHbIM 3HaHWAM) wuHTepnpetaumio. OpHako He Bce
deHOMEHbI MUpa 3aneyatneHbl B A3blke O4WHAKOBO.

B poknage Ha npumepe pyccKOM U aHrMUCKON dopaseorniorMyeckux KapTuH
YYaCTHMKOB Ccnopa W WX B3aMMOOTHOLLUEHMMA  MOKa3biBaeTCs, 4TO
dpaseonormyeckoe n3obpakeHne NCUXOSIOrMYECKN BaXXHOMO SIBIIEHUSI MOXET
a) XxapakTepmnaoBaTbCsl NOSTHOTON N rNyOGUHOM K CnopuTb NO pa3paboTaHHOCTH
C Hay4yHOW KapTMHOMW 3TOro sABneHusd; 6) otnuyaTtbcsa OT M306paKeHUn 3Toro
SABNEeHUs Apyrumn (K NnpumMepy NeKCU4ecKnMun) cpeactBaMy TOro Xe A3blKa;
B) OblTb HaUMOHANbLHO MapKUpoBaHHbIM. Bce nepeuyncneHHoe onpegenset
Heob6XOAMMOCTb MCMNOMb30BaHMA [[aHHbIX BOMIOLWEHHOMW BO pas3eosiormm
HaMBHOW NCUXONOrMN B 0B6YYEHNN MHOCTPAHHBIM SA3blKaM.

Russian and English  phraseological psychology about
interpersonal relationships of persons who argue

A language in the system of its meanings captures the idea of the world — the
picture of the world — of the people who speak it. The language picture as a
whole and the phraseological picture in particular are simplified (incomplete
and superficial) and imprecise (slightly distorted, not fully correspondent to
modern scientific knowledge) interpretations of the world rather than exact
semantic copies of it. However, not all phenomena of the world are depicted in
language in the same way.

On the example of Russian and English phraseological pictures of persons
who argue and their relationships, the report shows that the phraseological
picture of a psychologically important phenomenon can be: (a) full and deep,
competing in elaboration with the scientific picture of this phenomenon;
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(b) different from pictures of this phenomenon depicted by other means of the
same language (e.g. lexical means); and/or (c) ethno-specific. All of the above
determines the need to use the data of naive phraseological psychology in

teaching foreign languages.
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I muskarci placu, zar ne? O fizickim manifestacijama emocija iz
perspektive rodne frazeologije

U ¢lanku se analiziraju rodno obiljezeni frazemi hrvatskog i ruskog jezika koji
se odnose na fizicku manifestaciju odredenih emocija. Predmet analize Cine
frazemi kojima se opisuje pla¢ kao manifestacija tuge, smijeh kao
manifestacija radosti i crvenilo kao fiziCki pokazatelj stida. Pritom se krece od
pretpostavke da se u rodno obiljeZzenoj frazeologiji ocCituje Citav niz rodnih
stereotipa, medu kojima je i stereotip o tome da su zene sklonije iskazivanju
emocija dok vanjska manifestacija emocija nije ni uobi€ajena ni prihvatljiva za
muskarce. Razlog tome lezi u stereotipnoj predodzbi o tipicno ,muskom® i
tipicno ,Zenskom® ponasanju svojstvenoj i hrvatskoj i ruskoj kulturi. U rodno
obiljezenoj frazeologiji ovakvo je shvacanje vidljivo u dubinskoj strukturi ovog
tipa frazema, njihovu znacenju i konotaciji (npr. plakati kao baba, plakati kao
Zena, paspesembcCsi Kak 6aba, muSka suza, cKynas Myxckas cresa,
Xoxomamb (pacxoxomambCsi) KaK pycarsika, pxXamb (Xxoxomams) Kak Kobbina,
KpacHemablrokpacHemb Kak KpacHas desuua (0esyuwka) itd.).

Men cry too, don't they? On physical manifestation of emotions
from the perspective of gender-marked phraseology

The article discusses Croatian and Russian gender-marked idioms that refer to
physical manifestation of certain emotions. It focusses on idioms describing
tears as a manifestation of sadness, laughter as a manifestation of happiness,
and facial blushing as a physical sign of shyness. The fact that gender-marked
phraseology is strongly influenced by gender stereotypes (according to which
women are more likely to express their feelings than men) is also taken into
consideration in the analysis because this kind of attitude can be found in both
Croatian and Russian culture. In gender-marked phraseology, these
stereotypes are observable in metaphors and similes underlying the meaning
of an idiom, in their meaning itself as well as in their connotation (e.g. plakati
kao baba ‘to cry like a softie’, plakati kao Zena ‘to cry like a woman’,
paspesembcsi kak 6aba ‘to burst into tears like a softie’, muska suza ‘a man's
tear’, ckynas MyXckas cre3a ‘a meagre man's tear, xoxomamb
(pacxoxomamscsi) Kak pycasika ‘to laugh like a fairy’, pxamb (xoxomams) Kak
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kobbina ‘to laugh like a mare’, kpacHemb/rnokpacHems Kak KpacHasi desuua
(0esywka) ‘to flush like a young girl’ etc.).
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PenurunosHas oeatenbHOCTbL CyObeKkTa U ee oTpaXkeHue B A3bIKOBOM
KapTuHe Mmupa. Ha npumepax us pycckou cppaseonorum

OTnnunTenbHON 4YepTon PEnUrMo3HOro Co3HaHma senaeTca dsoemupue. Mup
3€MHOW, TrpeLlHbIA, npodaHHbIi MNPOTUBOMOCTABEH MUpy HebecHomy,
naeanbHOMY, cakpanbHOMY. 3eMHas XXM3Hb YerioBeka SBMSETCA BPEMEHHOM,
KOHEYHOW, B OT/IYMEe OT BEYHOM >XKMU3HW nocrne cmepTu. PenurnosHas
OeATenbHOCTb CyObekTa HanpaBneHa Ha OOCTUMXKEHME [MaBHOW LENU KU3HU
XPUCTNAHUHA — CMACEHUSA, TO ECTb MakCMManbHO BO3MOXHOIo NpUbnmKeHns K
Bory nocne cmeptn. B npouecce penMrmo3Hon 4eAaTenbHOCTU, OTIMYaoLWencs
rnyboKkon MHTPOBEPTUPOBAHHOCTLIO, CYOBLEKT BCTynaeT B KOMMYHUKaALUUIO C
npegcraBuTENSAMM cakpanbHoro mMupa. HenpeMeHHbIM  yCrioBueMm
PENUIMO3HON OEATENbHOCTU aABNsieTca eepa, Hadexda wn  nwobossb,
NOHMMaeMble Kak ocobble MCMXMYEecKMe MnpoLecchl, npoucxoasiwine B
PENUIMO3HO OPUEHTUPOBAHHOM CybbekTe. Takme 3neMeHTbl PENUIMO3HON
AeATerIbHOCTN, Kak Mosiumea (cnoco® KOMMYHMKauMuM C npeactaBuTenamMu
cakpanbHOro mupa), rokasiHue (O0Co3HaHue epexa u nsbasreHne OT Hero,
cnoco® cnaceHusi, OOCTUXKEHUSA XU3HWU BEYHOW) OTpaxalTCss B PYCCKOWM
dpaseonormm, NpencTaBrsisi HaUBHYK KapTUHY PENUIMO3HOIo BOCMNPUATUS
OENCTBUTENbHOCTU.  BbisiBNeHMe  OTNUYUTENbHLIX  YepT  PEerIMrmo3HOW
AeATenbHOCTU, 3aPUKCMPOBaHHbBIX B PYCCKOW dhpaseonorum, sBnaeTcs Lenbto
HaCTOSLLEro UccrneoBaHus.

Die religiose Aktivitdt des Subjekts und ihre Spiegelung im
sprachlichen Weltbild. Am Beispiel der russischen Phraseologie

Das religibse Bewusstsein des Menschen ist durch eine Doppelwelt
gekennzeichnet. Hier die hiesige, stndige, profane Welt, dort die himmlische,
ideale, sakrale. Das irdische Dasein des Menschen ist vortibergehend und
endlich, das Leben nach dem Tod ewig, und das wichtigste Ziel des Christen
besteht in der Annaherung an Gott nach dem Tod. Die dazu ndétige religibse
Aktivitat ist von Glaube, Liebe und Hoffnung gepragt, und ihre Attribute, wie
Gebet und Reue finden ihren Niederschlag in der russischen Phraseologie.
Die Ermittlung dieser Elemente der russischen Phraseologie wird im Zentrum
des vorgeschlagenen Beitrags stehen.
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Idioms as an anthropological category of emotional speech in
Russian discourse on love

This paper examines idioms of emotional expression in selected Russian
literary texts and letters where an enamoured person reveals his/her feelings.
The article questions which idiomatic phrases occur in the textual material,
what kind of descriptive relations between body, soul, and space the writers
set between themselves and their addressees using these idioms, and which
emotional connotations are thereby expressed. The study further investigates
the same aspects in non-idiomatic, occasional linguistic pictures within the text
corpus. These results are duly contrasted with one another as well as with the
non-descriptively expressed statements in order to illustrate which semantic
and pragmatic roles idioms fulfil in comparison to the categories of reference in
the respective text types and within the works of various authors.
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O pameti in neumnosti v slovenskem (pravnem) jeziku

Frazemi slovenskega jezika ponujajo vrsto moznosti, kako lahko nekoga z zelo
raznolikimi izrazi ocenimo kot pametnega, sposobnega ali na drugi strani
neumnega. Ker je slednje vedno konotirano, bomo v strokovnih pravnih
besedilih opazovali primere, ki opisujejo pametnost in neumnost posameznika
in s katerimi jezikovnimi sredstvi se enak pomen kaze v sploSnem jeziku, kar
bomo preverili v korpusu Gigafida. Koncni rezultat bo opis jezikovnih sredstev,
ki to Clovesko lastnost dovolj nevtralno opisujejo v strokovnih besedilih.

Uber Klugheit und Dummbheit in der slowenischen Rechtssprache

Die Phraseologismen der slowenischen Sprache bieten eine Reihe von
Mdoglichkeiten, wie man jemanden als intelligent, fahig, oder auf der anderen
Seite als dumm bezeichnen kann. Da es sich immer um sprachliche
Konnotationen handelt, wollen wir in juristischen Fachtexten Uberprufen, wie
Klugheit und Dummheit dargestellt werden und welche sprachlichen Mittel
daflr benutzt werden. Zudem wird untersucht, ob die gleiche Bedeutung und
die gleichen sprachlichen Mittel auch in der allgemeinen Sprache verwendet
werden, was anhand der Eintrdge im Gigafida-Korpus uberprift wird. Das
Endergebnis stellt eine Beschreibung der sprachlichen Mittel dar, welche die
genannten beiden menschlichen Eigenschaften in Fachtexten einigermalen
neutral beschreiben.
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Kollokatives Potential von Herz/srce und Kopf/glava: Gefuhl und
Verstand? Eine kontrastive (deutsch-slowenische) Betrachtung

Der Beitrag fokussiert das kollokative, d.h. das syntagmatisch-kombinatorische
Potential der deutschen Lexeme Herz und Kopf sowie ihrer slowenischen
Aquivalente srce und glava. Die ausgewahlten Lexeme sind kulturhistorisch
und sprachmetaphorisch als Symbole weit verbreitet: der Kopf symbolisiert
das Bewusstsein, das gesteuerte Verhalten, die Ratio, den Verstand; das Herz
gilt als Symbol der Liebe, als Ort menschlicher Emotionen. Vor diesem
Hintergrund ist von Interesse, wie sich symbolisch-metaphorische Inhalte der
gewdahlten somatischen Lexeme durch ihre syntagmatische Distribution, d.h. in
Verbindung mit praferierten (adjektivischen und verbalen) Kollokaten in
lexikalischen Kollokationen manifestieren, in denen sie als Kollokationsbasen
auftreten. Empirische Daten beider Sprachen werden einer qualitativen
semantisch-pragmatisch-kontextuellen Analyse unterzogen, um verschiedene
forschungsrelevante Fragestellungen zu klaren, darunter die Frage hinsichtlich
der Korrelation von Komponenten- und Kollokationssemantik, die Frage nach
eventuellen semantischen Verschiebungen und/oder pragmatischen
Differenzen und die Frage nach interlingualen Relationen in struktureller und
gebrauchsspezifischer Hinsicht (hierbei vorrangig die Frage nach der
eventuellen sprachubergreifenden Musterhaftigkeit beim Ausdruck von
Emotionalitat bzw. Rationalitat mittels beobachteter Kollokationen).

Der Beitrag will somit generell zur slowenisch-deutschen (synchronen)
Phraseologieforschung und spezifisch zur Darlegung von Aquivalenzrelationen
zwischen dem Deutschen und Slowenischen beitragen. Versteht man das
kollokative Verhalten von Einzellexemen als konstitutives Merkmal des
Sprachgebrauchs, so sollte die Thematik auch fur die praktische
Lexikographie, fir die Ubersetzung und fur das Fremdsprachenlernen von
Belang sein.
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Izrazavanje emocija u hrvatskoj frazeologii

Emocije su psihicki doZzivljaji koji, nasuprot stvarnomu opazanju, izrazavaju
odnos Covjeka prema svijetu koji ga okruzuje, tj. subjektivho stanje obiCno
popraceno fizioloSkim promjenama koje potiCe osobe na reakciju. Da su
emocije vazne za ljudski rod pokazuje i viSestoljetno bavljenje tim psiholoskim
fenomenom (Darwin, 1872), Sto je rezultiralo i razli€itim teorijama koje do
danasSnjega dana nisu usuglasile popis osnovnih emocija. Manifestacija
emocija uvijek je povezana s nekom fiziCkom reakcijom koja se ocituje u
neverbalnoj komunikaciji i koja je osnova za nastanak velikoga broja frazema.
U ovome ¢emo radu na temelju korpusa hrvatskih frazema (s posebnim
osvrtom na hrvatske somatske frazeme) istraziti koje se emocije javljaju u
hrvatskoj frazeologiji, tj. koji frazemi nose emocionalnu motivaciju. U
klasifikaciju frazema za iskazivanje ljudskih emocija krenuli smo od Ekmanova
modela (1970) koji sadrzava Sest osnovnih, urodenih i univerzalnih ljudskih
emocija (sreca, tuga, ljutnja, strah, iznenadenje i gadenje), a u obzir ¢emo
uzeti i Ekmanov proSireni osnovni model koji razumijeva kulturoloSki i
drustveno uvjetovane emocije (prezir, sram, stid, uzbudenje, zadovoljstvo,
ponos i zabava). FrazeoloSka analiza bit ¢e s jedne strane utemeljena na
frazemima u kojima je koja od emocija sastavnica frazema (ljut (bijesan) kao
ris (pas), srce je stalo komu <od straha>, srce je zaigralo komu <od radosti
(sre¢e)>), a s druge strane na frazemima iz kojih emocije iS€itavamo na
njihovu znacenjskom planu (srce je siSlo (silazi) u pete komu, srce se steze
(steglo, stislo i sl.) komu, zebe (zazeblo je) oko srca koga).

Expression of emotions in Croatian phraseology

Emotions are psychological experiences which, in contrast to real perception,
express a person’s relationship with the world around him/her or subjective
states usually accompanied by physiological changes that encourage people
to react. Centuries of dealing with the psychological phenomenon (Darwin,
1872) show that emotions are important for the human race and have resulted
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in a variety of theories that have not agreed on a list of basic emotions to this
day. The event of an emotion has always been associated with a physical
reaction which is reflected in non-verbal communication.This is the basis for
the emergence of a large number of phrases. In this study, on the basis of a
corpus of Croatian phrases (with special reference to Croatian somatic
phrases), we will explore the emotions that occur in Croatian phraseology, i.e.
which expressions have an emotional motivation. To classify the phrases
expressing human emotions, we started with the Ekman model (1970) which
includes six basic, innate and universal human emotions (happiness, sadness,
anger, fear, surprise and disgust). Ekman’s expanded model which implies
culturally and socially conditioned emotions (contempt, shame,
embarrassment, excitement, pleasure, pride, and fun) will also be taken into
consideration.

The phraseological analysis will, on the one hand, be based on idioms in
which the emotion is a component of a phrase (ljut (bijesan) kao ris (pas), srce
je stalo komu <od straha>, srce je zaigralo komu <od radosti (srece)>) and, on
the other hand, on idioms from which we read the emotions on their semantic
plan (srce je siSlo (silazi) u pete komu, srce se stezZe (steglo, stislo i sl.) komu,
zebe (zazeblo je) oko srca koga).

Charles Darwin (1872): The expression of the emotions in man and animals. London:
John Murray.

Paul Ekman (1970): Universal facial expressions of emotions. California Mental
Health Digest, 8/7, 151-158.
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CunbHble 3MoOUMM: HapyweHue (YHKUMOHUPOBAHUA CUCTEM
OpraHu3ma Kak CUMNTOM

Cpeoun Bcex nanom pycckoro sidblka YyTb MeHee OQHOW OeCATOW COCTaBnsAloT
namomsl, onuceisarowwme amoumn (okono 850 ns npumepHo 10000 no gaHHbIM
Tesaypyca pycckon wguomatukn, 2007). Cpeon HUX eCTb WUONOMBI,
onucblBawoWmne OoOTAeNbHble 3MOuMM W 4YyBCTBa: pafdoCTb, rope, CcTpax,
HeOBONbLCTBO U T.M., a TaKkKe WMOWOMbI, ONUCbIBaOLLNE HeonpeaesieHHoe
CUNbHOE nepexusaHne UM NpUMeHnMbIe K passinyHbiM SMOLNAM U YyBCTBaM,
Cp. rnomemHesio 8 a/ia3ax om cmpaxa, Spocmu, 3/10Cmu, HeHasucmu,
ObixaHUe repexsamusio Oom B80JIHeHUS, 3asucmu, cMmexa, peddyyecmeus,
6pocursno 8 Xap, orycmurnuck pyKu, fiexams 8 JieXKy, N Ap. Bo BHyTpeHHewn
dopme psga  TakKMX  MOMOM  COAEPXKUTCA  OMUCaHME  HapyLUeHus
PYHKUMOHMPOBAHUSA KaKOM-TO U3 CUCTEM OpraHmamMa (Cp. HapyLlleHne 3peHus,
OblXaHud, TepMoperynsauum, OTCYTCTBME CUNM B MPUBEAEHHbIX Bbllle
npumMmepax) Kak CUMMNTOM COOTBETCTByKLWen amouun. PaHee Mbl yxe
paccMmatpuBany (yHKUMOHarbHbIE HapyLEeHWA Kak CUMMNTOM Ha npumepe
aMoumn yameneHusi. B HacToswem poknage Mbl xoTenun ©Obl nogpobHee
OCTaAHOBUTbLCS Ha BCEBO3MOXHbIX CUMMTOMax 3aMOUUMA U pacCMOTPETb, Kakue
CUCTEMbI YEeroBEeYEeCKOro opraHmsama MoryT ObiTb 3a4elCTBOBaHbl U Kakue
HapyweHUa nx PyHKUMOHNPOBaHNA OUKCUPYIOTCSA (bpaseosiornen.

Strong emotions: dysfunctions of body systems as a symptom

Among all Russian idioms, those describing emotions sum up to about 850 out
of approximately 10000 (according to The Thesaurus of Russian Idioms,
2007). Within this idiom class, there are expressions describing certain
emotions, such as joy, grief, fear, discontent etc., as well as idioms either
describing inexplicit strong feelings or relating to different emotions, e.g.
rnomemMHersio 8 afiasax om cmpaxa, apocmu, 3rocmu, HeHasucmu (everything
went black because of fear, rage, malice, hate); dbixaHue nepexeamusio om
B0JIHEHUS, 3agucmu, cmexa, rpeddyscmeusi (excitement, envy, laughter took
one’s breath away); 6bpocurno & xap (sb. feels hot all over), onycmunuce pyku
(to drop one’s hands), nexamsb e nexky (sb. is laying low / flat on one’s back),
and others. The image component of semantics of some idioms of this kind
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contains a description of dysfunctions of body systems as a symptom of a
corresponding emotion (sight, breath, thermoregulation, stamina malfunction
as shown in the examples provided). In my previous research, | examined
several dysfunctions occurring with surprise. In the present work, | expand my
study to all possible emotions as well as to multiple systems of the human
body and its dysfunctions of various types that are involved in the description
of emotions by means of phraseology.

AHaTonuin Hukonaesud bBapanos, Omutpunn Onerosudy [o6posonbckuin (2007):
CnoBapb-Te3aypyc coBpeMeHHOW pycckon wugunomatukn. Okono 8000 wanom
COBPEMEHHOro pycckoro si3blka, Mocksa: Mup aHuuknoneaun AsaHta+.
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Samemu sebi drugi

V frazeologiji slovenskega jezika obstajajo enote, ki kazejo, da Clovekova
Custva in stanja povzro€ajo dojemanje subjekta kot razdeljenega na dvoje, na
opazovalca in opazovanega, npr. <kdo> biti (ves, Cisto) iz sebe 'biti zelo
zmeden, zelo Ziv€éno razrvan', biti pri sebi 1. 'biti pri zavesti', 2. 'biti krepek,
debel', 3. 'biti razumen, racionalen’, iti (globoko) vase ‘dobro premisliti svoje
ravnanje, polozaj'; biti poln samega sebe 'biti zelo, preve¢ samozavesten'.
Podoben polozaj se opisuje celo v slovenskem pregovoru Vsak je sebi najbliZji
'vsak poskrbi najprej zase'. V teh frazemih gre ve€inoma za opis dozivljanja
skrajno intenzivnih Custev ter ekstremnih telesnih in dusevnih stanj in tema
tega prispevka bo ugotoviti, katerih in zakaj ravno teh.

Double |

In the phraseology of the Slovene language, units exist which show that
human emotions and states cause the perception of the subject as being
divided into two parts: the observer and the observed, e.g., <kdo> bhiti (ves,
Cisto) iz sebe [lit.: <somebody> be (completely) out of oneself] 'be very
confused, be a nervous wreck’, biti pri sebi [be at oneself] 1. 'be conscious', 2.
'‘be obese’, 3. 'be rational’, iti (globoko) vase [lit.: go (deep) into oneself] 'to
think well about one's actions, situation'’; biti poln samega sebe [lit.: be full of
oneself] 'be very, too self-confident'. A similar situation is described in the
Slovene proverb Vsak je sebi najblizji [lit.. everybody is closest to oneself]
‘everybody first takes care of oneself; man is selfish'. These phrasemes mostly
express the experience of extremely intensive emotions and extreme physical
and emotional states. The aim of the contribution is to find out which emotional
states are described and why precisely these.
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Wybrane aspekty psychiki cziowieka w naiwnym jezykowym
obrazie swiata (na przyktadzie opozycji racjonalny — irracjonalny)

Celem referatu jest pokazanie, ze w naiwnym jezykowym obrazie psychiki
cztowieka opozycja racjonalny — irracjonalny opiera sie na przeciwstawieniu
dziatan i zachowan ludzkich, wynikajgcych ze zdolnosci logicznego myslenia z
tymi, ktére sg nastepstwem ulegania emocjom (por. kierowac sie rozumem, a
nie emocjami, iS¢ za glosem rozumu — iS¢ za gfosem serca). Punktem wyjscia
do naszych rozwazan jest odwotanie sie do pojecia psychologii potocznej
rozumianej tu jako aprioryczna rama porzadkujgca dane doswiadczenie,
uwarunkowana zespotem norm spoteczno-kulturowych (Grzegorek 2011: 56).
Drugim celem jest odpowiedz na pytanie, czy ta hipoteza w rownym stopniu
dotyczy jezyka polskiego i francuskiego. Materiat do analizy stanowig
przyktady pochodzgce ze zrodet leksykograficznych, Narodowego Korpusu
Jezyka Polskiego, francuskiej bazy danych Frantext oraz internetowej prasy
elektronicznej. Wsréd zebranych zwigzkow frazeologicznych wyrdzniono
potgczenia odnoszgce sie do zdolnosci myslenia, zwierajgce komponenty
takie, jak rozum, rozsgdek, fr. raison, bon sens, esprit (nazwy ,organow”
odpowiedzialnych za czynnosci i procesy psychiczne, Grzegorczykowa, 2012:
39) oraz zwigzki z komponentami gfowa, serce, fr. téte, coeur (z nazwami
lokalizatoréw stan6éw mentalnych).

Selected aspects of the human psyche in the naive linguistic
picture of the world (illustrated by the example of the rational vs.
irrational opposition)

The aim of this paper is to show that, when it comes to the naive linguistic
picture of the human psyche, the rational / irrational opposition is based on
contrasting human activities relevant to both the brain and emotional life (see:
Pl. kierowa¢ sie rozumem ‘to use one’s judgment’, Pl. kierowac¢ sie emocjami
‘to be driven by emotion’; Pl. is¢ za gtosem serca ‘to let your heart rule your
head’.) A starting point for discussing this problem is the concept of “folk
psychology” which is defined here as the a priori conceptual framework of
explanations of human behaviour based on social and cultural norms
(Grzegorek 2011:56). The paper aims at answering the question as to whether
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this theory is relevant to both Polish and French. The research material
includes examples from lexicographical sources, the Polish National Corpus
(NKJP), Frantex (French database), and online newspapers. The study shows
that there are idioms connected with the human cognitive faculty — they
contain words such as “reason” or “common sense” (Pl. rozum, rozsgdek, Fr.
raison, bon sens, esprit —body parts connected with mental processes)
(Grzegorczykowa 2012: 39), as well as idioms with components such as a
“‘head” or a “heart” (PIl. glowa, serce, Fr. téte, coeur —parts where the mental
processes are localized).

Renata Grzegorczykowa (2012): Swiat widziany poprzez stowa Szkice z semantyki
leksykalnej, Warszawa: Wydawnictwo Uniwersytetu Warszawskiego.

Tomasz Grzegorek (2011): Czym jeszcze jest psychologia potoczna?, Studia
Psychologiczne, 49/1, 49-60.
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Osjecaj (ne)srece u hrvatskoj i njemackoj frazeologiji

Covjekovo se raspoloZenje i stanje duha uglavnom odreduje kao sretno ili
nesretno, dobro ili loSe. Predodzba o tomu jednu od svojih jeziCnih
manifestacija nalazi i u frazeologiji. U radu ¢e se analizirati hrvatski i njemacki
frazemi Cije je znaCenje izraz sretnoga ili nesretnoga raspolozenja. Grada za
provedenu analizu prikupljena je iz jednojeziCnih i dvojezi¢nih, opcih i
frazeoloSkih rje¢nika hrvatskoga i njemackoga jezika te iz mreznih izvora na
obama analizom obuhvaéenim jezicima. Frazemi tih dvaju jezika kojima se
izrazava sretno i nesretno raspolozenje supostavnim ¢e se pristupom staviti u
odnos medujezicne ekvivalencije.

Das Gefuhl von (Un-)Gluck in der kroatischen und in der deutschen
Phraseologie

Die Laune des Menschen und sein Zustand des Geistes wird meistens als
glicklich oder ungliicklich, gut oder schlecht bezeichnet. Diese Vorstellung
wird auch in der Phraseologie versprachlicht. Die vorliegende Arbeit bietet
eine Analyse von kroatischen und deutschen Phrasemen, deren Bedeutung
einen Ausdruck des frohen Gemduts oder der schlechten Laune widerspiegelt.
Die Analyse basiert auf einem Korpus von Phrasemen, die in kroatischen und
deutschen ein- und zweisprachigen Worterblichern sowie in elektronischen
Quellen belegt sind. Durch den zwischensprachlichen Vergleich von
kroatischen und deutschen Phrasemen, mit denen das Geflhl von (Un-)Glick
ausgedruckt wird, wird auch ihre Aquivalenz ermittelt.
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Meduljudski odnosi u hrvatskoj dijalektnoj frazeologii

U radu se analiziraju dijalektni frazemi kojima se izrazavaju meduljudski
odnosi poput slaganja/neslaganja, razumijevanja/nerazumijevanja, ljuba-
vilmrznje. Obrada obuhvaca one frazeoloSke jedinice koje pretpostavljaju
aktivnost obaju subjekata u odnosu, poput slagati se kao pas i macka, kao i
one u kojima se ocituje (ne)aktivnost jednog od njih (Zivjeti na grbaci komu).
Korpus na kojemu je provedena strukturna, semanticka i konceptualna analiza
obuhva¢a frazeme prikupliene u hrvatskim organskim govorima, bilo
usmjerenim terenskim istraZivanjem bilo potvrdama iz postojeCe dijalektne
frazeoloSke literature. Svi obradeni uopceni frazemi potkrijeplijeni su
transkribiranim potvrdama s terena.

Human relations in Croatian dialect phraseology

This work analyses dialect phrasemes which are used to express human
relations such as agreement/disagreement, understanding/misunderstanding,
love/hate. The analysis involves the phraseological units which are referring to
actions of both subjects in relation, like slagati se kao pas i macka ‘get along
like cats and dogs’, as well as those that reveal (in)activity of one of them
(Zivjeti na grbaci komu ‘to live off the backs of others’). Structural, semantic,
and conceptual analysis was performed using the corpus of phrasemes
obtained from Croatian dialects, found either by means of field research or in
the existing literature on dialect phraseology. Every phraseme in the study is
verified with the transcription based on field research.
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Hrvatske dijalektne usporednice sa zna¢enjem 'ljutiti se’

U radu se proucCavaju hrvatski frazemi, prikupljeni i prouavani u svim
dijelovima Hrvatske, u stotinjak hrvatskih govora, sa znalenjem 'ljutiti se'.
Promatra se kako se LJUTNJA u frazeologiji dovodi u vezu s fizioloSkim i
drugim procesima. Frazemi se promatraju u C&akavskim, kajkavskim i
Stokavskim govorima. Neki su od promatranih frazema lokalizmi, neki su
zemljopisno omedeni, neki se mogu naci i u drugim slavenskim, germanskim i
romanskim sustavima.

Croatian dialectal parallels with the meaning to be angry

The paper deals with idioms in Croatian, collected and investigated in all parts
of Croatia from more than 100 Croatian figures of speech, meaning ‘to be
angry’. It is observed how anger is associated in phraseology with
physiological and other processes. Idioms are observed in Cakavian,
Kajkavian and Stokavian dialects. Some of them are localisms, others are
geographically bound, some can be also found in other Slavic, German, and
Roman languages.
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Psiholingvisticha presoja rezultatov sociolingvistiche raziskave
poznavanja paremioloskih nictih variant

Sociolingvisti€na raziskava, ki je bila opravljena za dolo€itev slovenskega
paremioloSkega optimuma, nam je prinesla podatke o variantah paremioloskih
enot, vkljugenih v Slovar slovenskega knjiznega jezika. Ceprav gre za bogat
nabor podatkov o variantnosti, lahko izpostavimo primere tipov variantnosti, ki
so bolje uzavesS€eni med anketiranci, ter tipe variantnosti, ki so uzavesceni v
veliko manjsi meri, saj podatke za slovaropisne potrebe (Novi slovar
slovenskega knjiznega jezika) primerjamo s stanjem v slovenskem jezikovhem
korpusu Gigafida. Ob dolo€anju sodobnih ni¢tih variant in preostalih ustaljenih
variant za slovaropisne potrebe poskuSamo dobiti psiholingvistiCen podatek o
tem, kako se anketiranci odzivajo na predstavljene »stare« ni€te variante iz
Slovarja slovenskega knjiznega jezika.

Psycholinguistic reflections on the results of sociolinguistic
research on the familiarity of paremiological zero variants

Sociolinguistic research conducted to establish the Slovenian paremiological
optimum provides us with information on the variants of the Slovene
paremiological units which were included in the Dictionary of Standard
Slovenian (Slovar slovenskega knjiznega jezika). Even though this information
IS quite valuable, we are able to show examples of types of variability of which
the respondents are more conscious as well as the types of which the
respondents are less conscious, since this information is also compared with
the situation in the Slovenian language corpus Gigafida for a lexicographical
purpose (New Dictionary of Standard Slovenian). Along with the
lexicographical need to determine modern zero variants and other very
common and often used variants, we are trying to gain some psycholinguistic
information on how the respondents react to the presented “old” zero variants
from the Dictionary of Standard Slovenian.
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HapogHaa a3Tumonorus wuAMOM KakK HaUMBHO-NCUXONIOrMYeCKUn
¢eHOMeH

HapogHas atumornorna nguomatmkm BO MHOrom rnogvyMHeHa 3akoOHOMEpPHOCTAM
HapPOAHO-3TUMOJSIOTMYECKOTO MNEPEOCMbICNIEHUST JIEKCUKN. TeM He MeHee,
pas3geribHOOOPMIEHHOCTb MAMOM co3faeT Gonblmi AnanasoH Ona  ux
NOXHbIX 00pasHbIx nepeocMbICNEHUN, BbI3blBas accoumaumu,
NHTEPNPETUPYIOLLME BHYTPEHHIOK OPMY CYOBEKTMBHO W HepearMCcTU4HO.
Takaa nHTepnpertayusa ABngeTcs NposiBlieHNEM HaMBHOMO MCUXOSTIOMMYECKOro
BOCMPUATUA  MAMOM, OCHOBAHHOrO Ha OykBanbHOM BOCMpoOU3BeLeHUN
3Ha4YeHun UX KOMMNOHEHTOB. Mo Ppenay, Takon CMbICNIOBON ByKBanmnam MoxeT
cTaTb OOHUM W3 MokKasaTernen MCUXMYeCcKoro paccTponcTea naumeHTos. [1o
NNHIBUCTUYECKON MHTEpNpeTaunn, B TakMX Criydadx MPOUCXOOUT CMelleHue
UM cMmeLleHne AByX NoftCOB OCHOBHOW A3bIKOBOM OMMO3ULUNN — « QUAXPOHUS
— CuHXpoHusa»  (resp. «langue — parole»), cosgalowmux ocobyto
9KCNPEeCCMBHOCTb B BOCAPUATUM MOUMOM U KX  PYHKUMOHUPOBAHUM B
Pa3roBOPHON N XyOOXECTBEHHOM peyu.

B poknage OyayT npenctaBneHbl NpuMepbl Takoro (OYHKLUMOHMPOBaHUS Ha
maTepuarne pycckoro 1 HEMeLKOro si3blkoB, NEKCUKOrpadnyeckn onmcaHHble B
crnoBapsx:

Bupux A.K., MoknenHko B.M., CrenaHoBa JI.A. CnoBapb pycckon
dpaseonorun. CTOPUKO-9TUMOSIOrMYEeCKMn cnpaBoYHuK. — [log pen. npod.
B.M. MokueHko. — 4-e uaa., ctepeotunH. — M.: Actpenb: ACT: Jlioke, 2007,

Walter, H., Mokienko V.M. (K)Ein Buch mit sieben Siegeln. Historisch-
etymologische Skizzen zur deutschen Phraseologie. — Greifswald: Ernst-
Moritz-Arndt-Universitat Greifswald. Philosophische Fakultat, 2011.

Folk etymology of idioms as a naive psychological phenomenon

Folk etymology of idioms is largely subject to the laws of people's rethinking of
lexical etymology. However, the component complexity of idioms creates a
greater range of their imaginative false rethinking, causing the association
interpreting of the internal form to be subjective and unrealistic. Such an
interpretation is the manifestation of a naive psychological perception of
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idioms based on a literal reproduction of the meaning of their components.
According to Freud, a semantic literalism can be an indicator of a mental
disorder of patients. In linguistic interpretation, there is a mixture or shifting of
two of the main poles of the language opposition diachrony - synchrony (resp.
langue - parole), which creates a special expressiveness in the perception of
idioms and their functions in everyday language and artistic speech.

The report will present examples of such functioning on the material of the
Russian and German languages, lexicographically described in our
dictionaries (see above).
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®Ppa3eosnoriamm 3 KOMNOHEHTaMM cepye U OKO B HAIBHiN KapTUHI
CBIiTYy yKpaiHLS

LLIBnaKicTb cy4acHOro KOMyHikaTUBHOIO npoLecy, Bennkum macus iHpopmadii,
AKY 3MyLIEeHUM onpaubOBYBaTWM MOBeLb, 3MYLUYHOTb JIHOANHY CKOpOYyBaTU
TpUBaniCTb  BUCIIOBIIEHHS, 3MEHLWUYBATW  KiNbKICTb  MOBHUX  OAWHULb,
3aCTOCOBaHUX ONs BUpaxeHHs OyMku. Lle udinkom Bignosigae BU3HAYeHUM
|.O. bogpyeHom pfe KypTeHe 3akoHaM 3pY4HOCTI Ta €KOHOMIl niHrBanbHUX
3acobiB. Ocb 0gHa 3 NPUYUH 3HAYHOIO CKOPOYEHHSI YaCTOTHOCTI BXMBaHHS
dpaseonoriamis B yKpaiHCbKOMY MOBJIEHHI.

Byayun HocieM >XUTTEBOro [OCBIQY MOKOSiHb, (ppas3eosiorisMm CcyTTEBO
BNNMBaOTb Ha (POpMyBaHHSA HAIBHOI KapTWUHW CBITY nogen. Ona ykpaiHuis,
AKUM NpuUTamMaHHa Tak 3BaHa ifiocodisa cepusl, BXUBaAHHSA (Y4 HEBXMBAHHSA)
CTIMKMX CMOJSTYK 3 KOMMOHEHTaMW cepue N OKO BUSIBNAE HOBI TeHOEHLUil B
YCBIJJOMJIEHHI Ta PO3yMiHHi CBITY.

McuxoniHreicTuYHMI - aHania 4900 peakuin, OoTpuMMaHMX 3a [OOrOMOrok
BifTbHOrO acouiaTUBHOro ekcrnepumeHTy 3 35 ctTumynamm-copaseosnoriamamm (3
KOMMOHEHTaMu cepue N 0KO), [aB 3MOry BiATBOPUTU CTPYKTYPY acoLiaTUBHUX
nonie, BWU3HAYNTM CEMaHTU4YHI 3cyBM Yy paseonoriyHOMY 3HAYEHHI,
PEKOHCTpyloBaTM parMeHT HaIBHOI KapTWMHW CBITY, 30Kpema BUABUTU
KOSTIPHU CETMEHT Y CIPUMHATTI MOBLIAMWN KOHLIENTYaribHi KOMMNOHEHTU cepue 1
OKO.

Idioms with heart and eye components in the naive worldview of a
Ukrainian

The speed of a modern communicative process and the array of information
which a speaker has to work up — both factors force a human to shorten the
duration of an utterance and to cut down the number of language units which
are used for expressing a thought. This completely fulfills the laws determined
by Jan N. I. Baudouin de Courtenay regarding the ease and economy of
language means. Here is one of the reasons why the frequency of idiom usage
in Ukrainian speech is cut down severly.
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Being an expression of generations' life experiences, idioms essentially
influence the forming of the naive worldview of people. Ukrainians are
characterised by a so-called philosophy of the heart. Thus the usage (or non-
usage) of fixed expressions with heart and eye components shows new
tendencies of cognition and understanding of the world.

The psycholinguistic analysis of 4900 reactions received in a free associative
experiment on 35 idiom stimuli (with heart and eye components) has provided
the opportunity to reproduce the structure of associative fields, to determine
semantic shifts in idiomatic meaning, to reconstruct the fragment of the naive
worldview and thus to reveal the colour segment of conceptual components of
heart and eye in the speakers' perception.
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Vultus est index animi. ®pa3eonornambl CO CJIOBOM
Auge(n)/ena3(a) B HeMELKOM M PYCCKOM fi3blKaX KaK OTpaxeHue
BHYTPEHHEro Mupa 4yenoBeka

Mpuweawee wn3 OpeBHero Puma natuHckoe BbipakeHne Vultus est index
animi B HEMELKOM W pPYCCKOM 43blkaX 3BYYMT KaK MOroBopka O rrasax
yernoseka: HeM. ,Das Auge ist des Herzens Zeuge®, pycck. «[nasa — 3epkarno
aywny, a cpean (ppaseonornvyecknx eguHuL, oTpaxKalowmx MCuxmyeckme
npoueccbl U COCTOSHUS 4YernoBeka, OrpOMHOE KONMYeCTBO MOCMOBUL,
NoroBopok M mauom co cnosBoMm Auge(n)/enas(a). HecmoTpss B HEKOTOPbIX
cnydadx Ha HauWOHaIbHO-KYNbTYPHY crneunduky  dpaseosiormyeckmx
euHu1L, Korga ABe A3blKOBble OBLLHOCTU MO-pa3HOMY TPaKTYHT OL4HM U Te Xe
ABNEHNSA peanbHOro mmpa (pycck. uému Kyda eanasa ans0sm, Hem. der Nase
nach gehen — HeonpedeneHHOCTb HanpaBneHUs), MOXHO BbISBUTb
YHUBEpPCANMM Ha KOHUEeNTyanbHOM YpPOBHE — (Opa3eosiormambl CO CrIOBOM
Auge(n)/ana3(a) B 6ONbLUMHCTBE CNy4YaeB OTpaXKatoT CXO4Hble NpeacTaBnNeHms
HapogoB 06 OKpyXawlem Mupe: Habniogas 3a rnasamy venoseka, MOXHO
pacno3HaTb €ro 4YyBCTBa, XapakTep U MbICMN, OTHOLWEHWEe K APYruM fogsam:
Hanpumep: HeMm. die Augen quellen j-m aus dem Kopf, pycck. enasa Ha 106
rnonesnu — cunbHoe yaueneHwe; Hem. die Augen gingen j-m auf, pycck. y
KO20-71. OMKPbINUCHL 2/1a3a — NPo3peHne, BHe3anHoe NpocBeTeHne MbICHN.

Vultus est index animi. Phraseologismen mit dem Wort
Auge(n)/glaz(a) im Deutschen und im Russischen als
Widerspiegelung der inneren Welt des Menschen

Das aus dem alten Rom stammende lateinische Sprichwort Vultus est index
animi wirkt im Deutschen und im Russischen als eine Redensart tber die
Augen des Menschen: dt. Das Auge ist des Herzens Zeuge u.a. Varianten,
russ. Glaza — zerkalo du$i, und unter phraseologischen Einheiten, die
psychische Prozesse und Zustédnde des Menschen widerspiegeln, gibt es eine
groRe Menge von Sprichwdrtern, sprichwdrtlichen Redensarten und Idiomen
mit dem Wort Auge(n)/glaz(a). Trotz der national-kulturellen Spezifik von
phraseologischen Einheiten in einigen Féllen, namlich wenn zweli
Sprachgemeinschaften dieselben Erscheinungen der  Wirklichkeit
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unterschiedlich interpretieren (russ. idti kuda glaza gljadjat, dt. der Nase nach
gehen — Unbestimmtheit der Richtung), konnen Universalien auf der
konzeptuellen Ebene festgestellt werden. Die Phraseologismen mit dem Wort
Auge(n)/glaz(a) widerspiegeln meistens ahnliche Vorstellungen der Vdolker
Uber ihre Umwelt: Wahrend man die Augen eines Menschen betrachtet, kann
man seine Gefiihle und Gedanken, seinen Charakter sowie seine Beziehung
zu anderen Menschen beobachten: z.B.: dt. die Augen quellen j-m aus dem
Kopf, russ. glaza na lob polezli — eine starke Verwunderung; dt. die Augen
gingen j-m auf, russ. u kogo-libo otkrylis’ glaza — Erleuchtung, eine plotzliche
Erkenntnis.
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OeBUaHTHble MNCUXONOrM4Yeckne COCTOSIHUSI B  YCTOMUYMBbLIX
CpaBHeHUAX

B aoknage npeagnonaraeTcs pPaccMOTpETb pa3HoobpasHble n
MHOIOYMCIIEHHbIE B  PYCCKOM  $3blke  YCTOMYMBbLIE  CpPaBHEHUS, B
CPaBHUTESIbHOM 4YacTU KOTOPbIX WCMONb3YKTCA NeKkcembl, obo3Havalume
pasfnnyHble [OeBUaHTHblE TMCUXOSIONTMYECKNE COCTOSIHUA 4YeroBeka: Kak
beweHbll, Kak cymacwedwul, Kak HeHopMaribHbIU, KaK MofI0YMHbIU, Kak
HesMeHsieMbll, KakK 6e3yMHbIl, Kak obe3ymeswul, Kak warnbHolu W T.4.
MooobHble eaouHWUbI  UccnegoBaTesii OTHOCAT K TOW XXe CTPYKTYPHO-
cemMaHTuyeckon mogenu kak mn YC co cpaBHUTENbHOW YacTblO, BblpaXKeHHOWM
nekcemammn, obosHavyawwmmm Usndeckoe BO3LENCTBME HaA YenoBeKa: Kak
owinapeHHbIl, KakK yaopesbil, KaK HacmeaaHHbIU. AHanu3 CcrnoBapHbIX
AeUHMUMA N KOHTEKCTOB  ynoTtpebnenHms atux YC  no3Bonut
NPOLEMOHCTPUPOBATL pPas3nNMuus B WX CEMaHTUKE W BblYNEHUTb Habop
NPU3HaKoB, KOTOPbI B HaApOAHOM CO3HAHUM CBSA3bIBAETCA C MNOBEAEHMEM
ncmxudeckn 6OnbHOro YenoBeka, onpeaenuTb HapyLleHWe Kaknx coumanbHo-
9TUYECKUX HOPM SIBAANOCH AeBUALMEN C TOYKM 3PEHNSA HAMBHOW MCUXOMOTUMN.

Aberrant psychological states in set similes

This paper will study a diverse group of idiomatic expressions (set similes) in
Russian, the comparative part of which contains words for various kinds of
aberrant psychological states: kak beshenyi, kak sumasshedshyi, kak
nenormalnyi, kak poloumnyi, kak nevmieniaemyi, kak bezumnyi, kak shal’noi
etc. Such phrases are usually viewed as belonging to the same structural-
semantic model as expressions of which the comparative part contains
lexemes denoting some kind of physical action performed on or affecting a
person: kak oshparennyi, kak ugorelyi, kak nastiogannyi. A close examination
of dictionary definitions and contexts in which both of these groups of set
similes are used will show differences in their semantics and will further allow
for the isolation of a set of features perceived by the native speakers as
characteristic of mentally challenged people. Therefore, the aim of this paper
is to determine the violation of what kind of socio-ethical norms is considered
deviant by "naive" psychology.
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K Bonpocy 06 obuwecnaBssHCcKkon dppaszeonorum n napeMmonornm

CyuwiectBoBaHMe obuiecnaBsHCKoro gpaseonornyeckoro goHaa obbacHaeTcs
KaKk €OWHbIMW MCTOPUYECKMMM KOPHSIMMU, TakK U MOCTOSIHHbIMK M MPOYHBbIMM
KOHTaKTaMun Mexay CnaBAHCKMMW HapodaMu.

OpgHako [OOCTOBEPHOCTb MNONyYyaemMblX BbIBOAOB B [AaHHoOW obnactn B
3HaAYUTENbHOWM CTENEHN 3aBUCUT OT rMyOUHbLI CEMHOrO aHanusa, a ToT, B CBOI
oyepedb, BbIBOAUT HAc Ha OCOGEHHOCTU HaMBHOW MCUXOMOrMU N A3bIKOBOW
KapTWUHbI MUpa KaXxaoro Hapoaa.

B poknage 9710 6ydeTr nokasaHO Ha nNpuMepe COMOCTaBfiEHUS Takux
YCTOMYMBLIX eOuHUL, Kak pyc. benas eopoHa w nonbckoe biaty kruk, pyc.
CKyrnbl ceodum v 6en. Macksa gidaupb, pyc. Ha eope warika 2opum v ykp. Xmo
ropocsi 8Kkpas, y mo2o y eyxax nuuwumse, pyc. Tepnu, ka3ak, amamMaHOM
6ydewsb n 6onr. Tpad, 6abo, 3a xybocm v T.N.

Bce aT0 3acraBnser wuccrneposaTenen obpalwaTbCs K XOpowo 3abbiTomn
Volkerpsychologie, oborawas ee COBPEMEHHLIMU WAEAMU KOFHUTUBHOM
NMHIBUCTUKN.

On common Slavic phraseology and paremiology

The existence of the Common Slavic phraseological stock is explained by both
common historical roots as well as constant and strong contacts between
Slavic peoples. However, the validity of the obtained conclusions in this sphere
depends to a considerable extent on the depth of the seme analysis — which,
in turn, leads us to the peculiarities of the naive psychology and the language
picture of the world of each people.

In the report, this will be illustrated by comparing set units, e.g. Russian 6esnas
eopoHa and Polish biaty kruk, Russian ckynbl ceodum and Belarusian Mackea
gidaub, Russian Ha eope warika 2copum and Ukrainian Xmo ropocsi ekpas, y
moao y eyxax nuwumb, Russian Teprnu, Ka3ak, amamaHom 6ydewspr and
Bulgarian Tpau, 6a6o, 3a xy6ocm, etc. All this makes researchers turn to the
forgotten “folk psychology”, enriching it with modern ideas of cognitive
linguistics.
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Frazeoloski opis ljutnje u hrvatskome i madarskome jeziku

Covjekove su emocije opisane u jeziku razligitim leksi¢kim jedinicama medu
kojima se posebno izdvajaju frazemi. Emocie se u frazemima
konceptualiziraju odredenim metonimijskim i metaforiCkim prijenosima
znaCenja, a posebno konceptualnim metaforama. MetaforiCka podloga
izraZzavanja emocija u frazemima temelji se upravo na fiziCkoj reakciji koju
pojedina emocija izaziva kod ¢ovjeka. Jedna od emocija koja se ocituje upravo
snaznim fiziCkim i psihickim manifestacijama koje c¢esto onemogucavaju
normalno funkcioniranje je ljutnja. Stoga je cilj istraZivanja na odabranoj gradi
hrvatskih i madarskih frazema prikazati kako je ljutnja opisana u frazeologiji te
koji su psiholoski i fizioloSki ¢imbenici ljutnje metaforiCki motivirali pozadinsku
sliku i znaCenje frazema. Na temelju kognitivnih modela ljutnje koje predlazu
George Lakoff i Zoltan Kévecses analiziraju se frazemi koji prikazuju razlicite
stupnjeve ljutnje, njezine uzroke, ali i posljedice. Cilj je i kontrastivnom
analizom prikazati podudarnosti i razlike hrvatskih i madarskih frazema koji
opisuju koncept ljutnje s pretpostavkom da ¢e podudarnosti prevladavati zbog
univerzalnih manifestacija ljutnje koje su uglavnom neovisne o kulturnim
specificnostima.

Phraseological description of anger in Croatian and Hungarian

Different lexicological units can describe human emotions. Idioms, as one of
those units, particularly stand out because they conceptualise emotions with
certain metonymic and metaphoric transferences of meaning as well as with
conceptual metaphors. The metaphorical background for expressing emotions
is based on the physical reaction that a certain emotion provokes in an
individual. Due to its strong physical and psychical manifestations, which often
result in the disabling of normal body functioning, the emotion of anger is the
research subject of this paper. The aim of this analysis is to show how anger is
described in Croatian and Hungarian phraseology, and which psychological
and physiological factors of anger metaphorically motivated the idiomatic
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background and the meaning of the selected idioms. On the basis of cognitive
models of anger proposed by G. Lakoff and Z. Kévecses, idioms showing
different degrees of anger are analysed, as well as their causes and
consequences. The aim is also to show the similarities and differences
between Croatian and Hungarian idioms describing the concept of anger from
the perspective of a contrastive point of view, with the assumption that the
similarities will prevail due to the universal manifestations of anger,
independent of cultural specifics in general.
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KoHuenTyanusaumja emoumja y crioBaydkoj u cpnckoj chpaseonormju

Emouvje npeacrtaBrbajy CyOjeKTMBHM LOXMBIbA] M peakuujy Ha cnoSballhse
WU yHyTpawhe okosiHocTu. OBaj OOXMBIbaj Y TECHO] je Be3n C TereCHUM
peakuujama (pn3nonoLKkMm npouecnumMa, CtTaBom Tena u cn.). Y oBom pagy ce
ca CTaHOBMLWITA KOTHUTUBHE JIMHIBUCTUKE aHanusupajy dpaseosnoLlke
jeAnHuue crnoBavkor M CPMCKOr je3nka Kojuma ce obenexaBajy KOHUenTwu
pasnMuMTnX emoumja ¢ o63Mpom Ha comaTcke peakumje. Y OKBMpYy paga
nocebHa naxwa je nocseheHa ABemMa Temama: MpPBO, UCNUTYje ce OOHOC
namehy jesnyke (bpaseonoLlke) cnmke cBeTa, Kojy cMaTpaMo UHTYUTUBHOM, U
Hay4yHe WHopMauuje (Ha OCHOBY Teopuja emoumja) U Opyro, npatm ce wm
WHTepnpeTnpa yTuuaj KynType Ha KOHuenTyanusauujy emouuvja u HUXoBY
Bepbanunsaumjy Kpo3 ppaseonorname gBa UCTpaxmBaHa jesuka.

Conceptualisation of emotions in Slovak and Serbian phraseology

Emotions are a subjective experience and a reaction to outer or inner
circumstances. This experience is closely connected to physical reactions
(physiological processes, bodyposture etc.). This paper analyses
phraseological units of Slovak and Serbian languages from a cognitive
linguistic viewpoint in which the concepts of various emotions are labelled in
relation to somatic reactions. Special attention is paid to two issues: first, the
relationship between the linguistic (phraseological) image of the world which is
considered intuitive and scientific information (based on the theories of
emotions) is examined; and second, the influence of culture on the
conceptualization of emotions and their verbalization through phraseologisms
of the two investigated languages is analysed.
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U3passiBaHe Ha YyBCcTBa 1 eMmouun B 6brrapckute hpaseonornamm

M3xooHa Touka B HacTosdwaTa paboTa e pasnuyaBaHETO, KOETO Ce MnpaBu B
ncuxonoruata, Mexay 4YyBcTBO M eMoumsi. YyBCTBOTO Ce XapakTtepuampa KaTo
AbNroTpamHo, OTHOCUTESTHO YCTOMYMBO U CYBEKTUBHO OTHOLLEHME KbM HSKOro
UM Hewo. 3a pasnuka OT HEero emMounsiTa ce onpenens Kato KpaTKoTpanHa,
WHTEH3MBHA N CUTYaTUBHO MOTUBMPaHa NcMxuyHa Bb30Oyaa. HawaTta uen e ga
YCTaHOBMM KaK TOBa pasnuune ce ekcnivumpa W KOHUenTyanusupa BbB
dpaseonormammute.  AHanNU3bLT €  KOHUEHTpUpaH BbpXy BepbanHu
dpaseonornammn, KOUTO n3passBaT, OT €4Ha CTpaHa, OCHOBHM 4yBCTBa (KaTo
nobos, ompasa) n oT gpyra ctpaHa, 6asncHn emoummn (KaTo rHsaB, APOCT, Tbra,
cTpax, u3HeHaga un T.H.). B paboTtata ce u3crnegBa npsKOTO 3HA4YeHWE Ha
dpa3eonorMyHMTE KOMMOHEHTU UMM Ha UANOTO CNOBOCbYeTaHWe, 3a da ce
yCTaHOBM ponsTa Ha npeamnsBuKaHaTa e3uMkoBa KapTuHa (Bu3dyarnHa, TakTuiHa
M T.H.) 32 obo3Ha4yaBaHeTO Ha 4vyBCTBa M emouuun. [NpaBu ce CbLO Taka u
napanen mexay dpaseonornammte M CbOTBETCTBALUUTE WM [NarosHn
nekcemu.

Ausdruck von Gefihlen wund Emotionen in bulgarischen
Phraseologismen

Ausgangspunkt fir die vorliegende Arbeit ist die in der Psychologie
vorhandene Unterscheidung zwischen Gefuhl und Emotion. Das Gefihl wird
als langdauerndes, relativ ausdauerndes und subjektives Verhaltnis zu
jemandem oder zu etwas charakterisiert. Im Gegensatz dazu wird die Emotion
als kurzfristige, intensive und situationsbedingte psychische Erregung
bestimmt. Unser Ziel ist festzustellen, wie sich dieser Unterschied in den
Phraseologismen explizieren und konzeptualisieren lasst. Die Analyse ist auf
verbale Phraseologismen konzentriert, die einerseits Grundgefiihle (wie Liebe,
Hass) und andererseits Basisemotionen (wie Zorn, Wut, Traurigkeit, Furcht,
Uberraschung usw.) zum Ausdruck bringen. Es wird die wortliche Bedeutung
der phraseologischen Komponenten oder der gesamten Wortverbindung
untersucht, um die Rolle des hervorgerufenen Sprachbildes (visuellen, taktilen
usw.) fur die Bezeichnung von Geflihlen und Emotionen festzustellen. Es wird
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auch eine Parallele zwischen den Phraseologismen und den ihnen
entsprechenden Verblexemen gezogen.
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Embodiment of emotional agitation in Slavic and Germanic
languages

In this talk we will present the results of a cognitive analysis of phraseological
units and collocations expressing emotional agitation which include a lexical
component related to a physical contact. The expressions in question are
based on patterns of tactile-kinaesthetic actions which cause certain bodily
sensations — such as pain or a feeling of being touched, moved, or disturbed
(e.g., Slo. biti prizadet do Zivega, Pol. czuc sie dotknietym do zywego or byc
gfteboko dotknietym, Rus. amo meHsi 3adesio 3a xueoe, s 25iybOKO mpoHym,
Germ. von etwas schmerzlich berthrt sein, tief bekiimmert/betroffen sein, bis
ins Mark getroffen sein, Engl. to be deeply affected). The study draws on the
findings of Raymond W. Gibbs’s (2005) who claims that linguistic expressions
of emotion and other mental processes have their origins in an embodied
experience. The aims of the study are to systematise the data in three Slavic
languages (Polish, Russian, and Slovene); to compare the Slavic data with
German and English; and to find out whether the linguistic image of emotional
agitation in the examined languages is culture-specific or universal.

Raymond W. Gibbs (2005): Embodiment and Cognitive Science. Cambridge:
Cambridge University Press.
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PemunHucueHumsa 6O6ubnencknx cppaseosiorusMoB B HaAUBHOM
CO3HaHMUN COBPEMEHHOrO YerioBekKa

CemaHTuKa paseonormyecknx eavHuL, daneko He Bcerga 3aBuUCUT OT
CEMaHTUKN ero KoMmrnoHeHToB. NMepenaBaemas hpaseonormyeckum o6opoTOM
MHpopMaLMs, Kak ceMaHTU4eckas, Tak U 3KCNpeccuBHas, 3aBUCUT OT LLenoro
psaa akTopoB, TakMX Kak NMYHOCTHAS W HauMoHarbHas KapTMHa Mupa
WHOMBMAA, rpajaums LEHHOCTEW OnpedeneHHoro couuvyma U T.4. 370
KacaeTcs pasHbiX TUMOB (pa3eosiorMamMoB, B TOM 4ucrne u 6Gubnemnckux.
Noknag GyneTt nocesileH OykBanbHOMY BOCMPUSITUIO MAMOM B Npolecce
0by4eHuMs kak pOAHOMY, Tak U MIHOCTPAHHOMY S3blKY, @ TaKKe B KaXK4Oo4HEBHOM
XKU3HU, YTO ABNSETCH NPOSIBNEHNEM HAVBHOWN NMCUXONOrMM roBOPSILLINX.

Reminiscence of biblical phraseologisms in the naive
consciousness of a modern man

Semantics of phraseological units do not always depend on the semantics of
their components. Information that is transmitted by a phraseological turnover,
semantical and expressive, depends on several factors, such as the personal
and national world image of individuals, the gradation of values of a certain
society, etc. This applies to different kinds of phraseologisms including biblical
ones. This paper will be devoted to the perception of literal biblical
phraseologisms (idioms) during the process of acquiring one’s mother tongue
as well as learning a foreign language, also in everyday life, which is a
manifestation of the speaker’s naive psychology.
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Udri brigu na veselje nebo jak nam smich miize pomoct

Clanek pojednava o smichu v éeskych a chorvatskych frazémech a idiomech,
jelikoze terapie smichem je jedana z popularnich psychoterapeutickych
postupu. Pfi srovnani Ceskych a chorvatskych frazému a idiomu, které
zahrnuji tento concept se ukaze zda i na frazeologickém planu je zachycena
tato lé&iva moc smichu. Frekvence a priklady se &erpaji z Ceského narodniho
korpusu.

Udri brigu na veselje or how can laughter help us

Laughter Therapy has been a psychotherapeutic tool for many years now
since laughter is considered to be a natural form of medicine. Bearing that in
mind, this paper deals with the concept of laughter as communicated by
several examples of Czech and Croatian idioms. By comparing Czech and
Croatian phrases and idioms, the goal is to reveal whether the phraseology
reflects the aforementioned healing power of laughter. The paper goes on to
highlight the frequency of these idioms and the situations in which they are
most often used, which is also analysed by using the Czech National Corpus.
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¢pa3eonorM3Mbl C KOMMOHEHTOM cJia3a KaK nposiBrieHune HauBHOM
ncuxonormnum

MpeaoctaBneHHble BO  dpaseonormm pasHoobpasHble  XapaKTepPUCTUKK
4YernoBeYEeCcKoro B3rnsida CBsA3aHbl CO CMOCOOHOCTLIO rMa3 U NOCpPeacTBOM
rna3 ykasblBaTb Ha dusmyeckoe M / unv OyweBHOE COCTOSHWE JUYHOCTU
(xnoname enasamu, ebimapaw,ume 251a3a, CMoOmpems 80 8ce a/lala, a/1a3a Ha
MOKPOM Mecme), BblpaxaTb BeCbMa LMPOKAA [OuanasoH OTHOLWEHUS K
NPUCYTCTBYIOLWMM, K cobeceqHuKy (ceepriumb anal3amu, efiasa npsmame).
Cp. BblpaXeHusi C KOMMOHEHTOM rfiasa, y4acTBylLlne B co3gaHum noprpeTa
P.PackonbHukoBa B «[llpecTtynneHnn n HakasaHumu»: rnomemHesio 8 2rasax,
afia3a e2o 20persu, He COMKHymMb aias.

Hamu ©6yayT paccMoTpeHbl YyCTonuMBble 06OpPOTbI C KOMMOHEHTOM 2sia3a B
acrnekTe CrnocoOHOCTU yKa3biBaTb HA YyBCTBA, COCTOSIHUSI U OTHOLLIEHME.

Phraseological units with the component eye as a manifestation of
naive psychology

The various characteristics of a human look presented in phraseology are
connected with the ability of eyes: eyes can indicate a certain physical state or
a state of mind of a person and express a very wide range of attitudes towards
other people. One might remember expressions with the eye component which
are used for the creation of the Raskolnikov’s portrait in the novel “Crime and
punishment”.

In the report we will consider expressions with the eye component and their
ability to indicate typical psychophysical reactions (3axmypums enasa,
omeooume 2f1as3a, xsonams efaszamu), emotional states (ar7a3a Ha MOKpom
mecme, anasa paseopesucs), feelings (anasa npssmame, anasa Ha /106 f1e3ym)
and a person’s attitude towards someone (ceepsiumsb enazamu, He ceoOUMb
ana3s). Metaphorical and metonymical reconsideration of eyes as manifestation
of naive psychology is very active in proverbs.
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CemioTuka Kniwe B mac-meAinHOMY AUCKYPCi

Kniwe 49k cTepeotMnHa KOMOIHaUig CrNOBECHMX 3HakiB  CTaHOBWUTb
MartepianisoBaHe BUPaXeHHs Kriwe cBigoOMOCTi. AHania TeopeTU4HUX
AOCHigXeHb Kniwe Aae 3Mory BU3Ha4YnTU TepPMIHOMNOriYHe CniBBIgHOLWEHHS W
BUOKPEMUTN HU3KY XapaKTEPUCTUK 3a4nsa BiAMEXYBaHHS Khille Bif CXOXUX
YTBOPEHD.

YXUTOK KIille B CydaCHUX Mac-mefia BM3HA4YeHO BiAMNOBIAHICTIO MeHTarbHUM
cTepeoTunam Sk BigobpaXKeHHIO B CBIQOMOCTI NAen 4acTo MOBTOPHBAHWUX
SBMLL OINCHOCTI, nNparHeHHsM peaykyBatm camy (opMy BUPaXKEHHS,
CKOpoYytoun Ti cknag Ao BiAOMOro cTaHAapTy; €KOHOMIEK MUCHIEHHEBUX
3yCUrb | 4acy YyYacCHUKIB KOMYHiKaLili; BUKOPUCTAHHSAM HasiBHUX CIOBECHUX
KOMMMNEKCIB  3aana BUPaXeHHs HOBUX CMUCIIB | HOBMX pesynbTaTiB
cycninbHoro poceigy. lNMocunaHHa npu UbOMY Ha aBTopuUTETU Bigobpaxae
iAeonorivyHi ctTaHgapTu.

MoBHi Kniwe nexaTb B OCHOBI KOMMNO3ULINHOIO CTPYKTYPYBaHHA haKTUYHOIO
iHbopMaLinHOro maTepiany, 34iNCHIOYN penpeseHTaLito Meaianogin.

Y COpURHATTI 3MIiCTYy Mac-MefinHol iHopmadii, Wwo nepegaeTbca 3a
AOMOMOrol HadABHUX Y MOBI 3HaKiB, MOBHa CBIJOMICTb peuunieHTa
HamaraeTbCH acouitoBaTh 3agaHi opmu 3 JaBHO BiAOMUM 3MICTOM.

Semiotics of clichés in mass media discourse

Cliché as a regular combination of signs is actually an embodiment of a mental
cliché. The analysis of academic studies on clichés enables us to establish
terminological correlations and single out a number of features to distinguish
the cliché from similar linguistic phenomena.

The realisation of clichés in present-day multimedia is determined by the
following factors: the correlation with mental stereotypes, the automation of the
playback of standardised conventional formulae, the tendency to reduce
structure to a certain standard, the conservation of time and mental efforts by
the communicants, the use available structures for expressing new meanings
and implications, as well as the introduction of new products of social
experience. Referring to authorities reflects ideological standards of clichés.
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Clichés constitute the basis of content structuring when representing media
events. When the addressee is acquiring media information transmitted by
available language units, the addressee’s linguistic consciousness is trying to
associate the given forms with the known content.
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HanmeHOBaHUA 3IMOLUUOHANBbHbLIX peaKu,m7| B PYCCKOM A3blKe

OMounKM YacTto paccMmaTpuBalOTCA OTAENbHO OT YyBCTB HAa OCHOBaHWKN TOrO,
YTO 3TO HENnOCPEeACTBEHHbIE peakuMM 4YerioBeka Ha BHELHWn ctumyn. B
ObITOBbIX CUTyaUUsIX W3MEHEHMEe 3SMOLMOHANbHOroO HacCTposA YerioBeka
onpegendeTca 4epes3 ero XecToBO-MMMUYECKME peakuun. Ha ocHoBe
BHelWlHe Habniogaemon CMMNTOMAaTUKM Obina nocTpoeHa Teopusi 6a30BbIX
(yHMBepcarnbHbIX) 3MOUUIN. Pa3Hble Hay4Hble LIKOSbI BbIAENSAKT OT WeCTn A0
gecatn  06asoBbIX  AMOUMW,  KOTOpble  AWArHOCTMPYKTCA  BO  BCeX
HaLNOHaIbHO-KYNbTYPHbIX coobuectBax. K 6a3oBbiM 3MOUMSM MPUHATO
OTHOCUTb cmpax, 2Hes, ne4asb, omepauwieHue, padocmb, ydusrieHue W
HeKoTopble apyrue.

B pooknage OyayT BbidBNeHbl Hanbonee 4acTto BCTpevarLwmecs B PYCCKOM
A3blKe MMEeHa 3MOUMMA Ha OCHOBE aHanu3a ABYX PYCCKUX rpammMaTUyecKux
KOHCTPYKLUMWI, ONNCLIBAOLLNX A3MOLMOHANbHOE cocTosiHMe Yernoseka: 1) V om
N (gen); V 8 N (loc). Mo3unumio rnarosia B KOHCTPYKUMKN 3aHUMAKOT HECKOSbKO
TEMaTUYECKNX PSO0B:

1) rnaronbl U3MeHeHus uBeTa nuua (rnobenems, rnokpacHems, rno3esieHeme
nT.n.);

2) MUMUYECKME rnarosibl U rnaronbHble codeTanus (yiblbHymbCcs, nodxamb
2ybbl, packpblimb pom, CMOPUWUMb HOC, CO8UHYmMb bposu N T.4.)

3) rmaronbl W rnarofibHble COYeTaHUd KecToB W  TeNOoABWKEHUN
(omnpsiHymb, cxeamumbCs 3@ 207108y, MaxHymb PyKou W T.4.)

Mosuumio N B paccmaTpyMBaeMoOW KOHCTPYKUMM 3aHUMAlOT MMEHa SMOLUMN.
Hanbonee 4yacToTHblE KOnnokauuu, cobpaHHble Ha ocHoBe HKPA, no3sonaT
COCTaBUTb CMWUCOK PYCCKUX HOMWUHALUMA SMOLMW W  KONnokauum —
CTEPEOTUMNHBIX CNOCOBOB MX BbIpaXKEHUSI.

Names of emotional reactions in Russian

Emotions are often separated from feelings by stating that emotions are
spontaneous temporal reactions to certain stimuli. Usually, emotions can be
detected through the special mimics and gestures of a person. The theory of
universal emotions is based on the hypothesis of universal mimics and
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gestures of human beings. Manyt scientific schools focus on universal
emotions, such as fear, anger, sadness, disgust, joy, surprise and so on.

Russian grammar has a special construction to express emotional situations. It
contains a VERB / VERB PHRASE, preposition FROM or IN and the NAME of
an emotion.

Position VERB / VERB PHRASE includes the three groups of symptomatic
behaviour words, meaning:

— Change of complexion (to turn white / red / green, etc.)

— Change of mimics (to smile, to purse one's lips, to open one's mouth,
wrinkle up one's nose, etc.).

— Gestures (to recoil, to seize one's head in one's hands, to wave by one’s
hand (meaning to give up on sb. / sth.)

There are a lot of emotional names, used in such constructions. Using the
Russian National Corpus, we can collect the most frequent collocations,
indicating common Russian emotions and collocations — forms of their
expression.
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Pycckne konnokauuum, oOGo3Havawwme 3mouumn: Metachopa
ABWXEeHUA

Pycckne wmeTadgopudeckne BblpaxeHusi, obo3Havarwme 3MOUUK, YacTo
nouomaTuyHbl (Cp. rnpuudmu 8 yxac, HO He *rnpudmu 8 cmpax; docmasumeb
yodoeonbcmeue, HO He  *0ocmasumb  epycmb).  CyuwecTBylowme
CEMaHTU4YEeCKNE OMUCaHUSA PYCCKUX OOO3HA4YeHW 3MOUMA He MO3BONAT
00BACHUTL pas3nMuusa B CTENEHW MNPUEMMEMOCTU Takumx coveTaHun. MOXHO
nokasatb, YTO HEKOTOpble M3 COOTBETCTBYHLUMX OrpaHUYeHUn Mo KpanHew
Mepe 4YaCTUYHO CEeMaHTMYEeCKM MOTUBMPOBAHbLI. Ecnn Mbl orpaHnymMmcsa Tewm,
4yTO 3adMKCMpyeM npuemsiemMble COYeTaHus B CrioBape, Mbl MoTepsem psj
BakHbIX 0000LLLEHUN.

B cootBeTCcTBUMKM C nogxonoMm, nNpeasioXeHHbIM B ctaTbe [bynbirmHa, Lmenes
2000], amouuM, KakK WX KOHUENTyanuayeT pPyCcCKUM $A3blK, MOryT ObITb
nogpasgeneHbl Ha «NPOU3BOAHbIE YYBCTBa», «COCTOSAHUS» U «CMOHTaHHbIEY,
«HEKOHTpONMpyemble» 4yBCTBA. «OMOUMOHAsNbHbIE COCTOSIHMSA», B CBOW
oyepenb, MOryT ObiTb noapasgerneHbl Ha «KPaTKOCPOYHbIE» COCTOSIHUSA WU
«rnybokme» coCTosiHUSA. Kak «KpaTKOCPOYHbIEY», TaK U «rNyboKkne» COCTOAHUSA
MOryT ObITb «HeogobpsiembiMny. [lpocTpaHCTBEHHAA MeTadopa amounn
3aBUCUT OT TOro, K Kakomy Twurny 9SMOLMMA OHa OTHOCUTCA (Npy 39TOM
OTHECEHHOCTb 3MOUMW K TOMY WM WMHOMY TUMY MOXET YTOYHATLCA WK
MoaMMLMPOBaTLCHA NOCPEACTBOM OnpeaeneHus).

Russian emotional collocations: metaphor of motion

Russian metaphorical expressions referring to emotions are often idiomatic.
Consider prijti v uzas, but not *prijti v strax; dostavit’ udovol’stvie, but not
*dostavit’ grust’. Existing semantic descriptions of Russian emotional terms
leave unexplained differences in the degree of acceptability of such
collocations. It may be argued that some of the relevant restrictions are at
least partially semantically motivated. If we just cite all acceptable collocations
in a dictionary, we will lose some important generalizations.

Along the lines suggested in Bulygina, Shmelev 2000, emotions as the
Russian language conceptualizes them may be classified into “derived
feelings”, “states”, and “spontaneous” (“uncontrolled”) feelings. “Emotional
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states” can be further subdivided into “transitory”, short-term states and “deep”
states. Both “transitory” and “deep” states may be “condemnable”. The spatial
metaphor for a given emotion depends on its type (note that emotions may be
modified with adjectives and reinterpreted).

TaTbaAHa BsyecnaBoBHa bynbirmHa, Anekcen [Omutpunesndy LWmenes (2000)
lMepemelleHne B npocTpaHcTBe kak meTtadopa amouun // H. O. ApytioHoBa, U. b.
JleBoHTMHaA, Jlormyecknn aHanua dsblka. A3blkM npocTpaHcTB. MockBa: A3blku
PYCCKOW KynbTypbl. 277—-288.
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HamBHasi cdusmonorus M HamBHasi MNCUXONOrMsa uYepes MNpPU3My
PYyCCKUX nauom

Kak n3BeCcTHO, MHOrme pycckune gpaseosiorMambl, BKIOYalLlWmne Has3BaHUA
yacTten Tena, 0603Ha4arT NCUXMYECKME NPOLECCHl U COCTOAHUSA. OHM 0ObIYHO
NNHrBOCNEUNMUYHBI 1 OTpaXKalT onpedeneHHbl B3rnsa4 Ha poflb, KOTOPYHO
pasHble YacTu Tena urpatT B YerioBeYeCcKon OesTenbHOCTW, B YAaCTHOCTU B
MCUXMYECKOM XU3HWU (Cp., HaMp., PyHKUMKM cepAua, KPOBMW, FOMOBbI, NEYEHMN,
«HyTpa» WT.4.), a Takke Ha COOTHOWweHue (U3NOMNOrNYECKNX U
MCUXOMNOMMYECKNX  npoueccoB  (Cp., Hanp., BblpaxeHue  ObixaHue
nepexeamuro). B noknage 6yneT npeacraBneHo onvcaHue PycCKOn HanBHOM
dun3nonorMm un  NCUXONOrMN, PaACCMOTPEHHbIX Yepe3 MNpu3My PYCCKUX
dpaseonornamoB (B COOTBETCTBMM C MNOAXOAOM, MPEANOXEHHbIM B CTaTbe
[Wmenes 1997]). Ocoboe BHMMaHMEe ByaeT yaeneHo ponn KpoBW.

Folk physiology and folk psychology viewed through Russian
idioms

As is known, many Russian idioms that include body part terms refer to mental
states and processes. They tend to be language-specific and reflect a certain
view of the role that various parts of the body play in human activities, in
particular, in mental life (consider, e.g., the functions of heart, blood, head,
liver, guts, etc.) as well as the relation between physiological and mental
processes (consider, e.g., dyxanie perexvatilo). The paper will provide an
account of the Russian folk physiology and folk psychology viewed through
idiomatic Russian language (along the lines suggested in Shmelev 1997).
Special attention will be paid to the role of blood.

Anekcen Omutpmesund LWmenes (1997) Ayx, Oywa v meno B cBeTe AaHHbIX PYCCKOro
asbika // T. B. bynbirvHa, A. [1. LUmeneB, S3bikogasi KoHuenmyanu3sauyusi mupa (Ha
Mamepuare pycckol epammamuku). MockBa: A3blkn pyccKon KynbTypbl. 523-539.
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Vrazeverje in ¢arovnistvo v frazemih vzhodnodolenjskega
Sentruperskega govora

Med hitro izginjajoCi del kulturne dedisCine spadajo tiste njene sestavine, ki se
nanasajo na duhovno kulturo, v katero spada tudi verovanje in vrazeverje ter
C¢arovniStvo in magija, ki so se na Slovenskem Kkljub prevladujoCemu
kr§€anstvu dobro tisoCletje ohranjali kot ostanki poganstva v prepletu z novo
vero. V prispevku nas bo zanimal njihov odsev v frazeologiji in za ponazoritev
tudi v slovstveni folklori vzhodnodolenjske obé&ine Sentrupert, kjer so vsaj
posamezniki do nedavna verjeli v ¢arovnistvo (coprnica, coprnik, (za)coprati,
zacoprano) kot nekaj samo po sebi umevnega, seveda slabega, ki pa je imelo
svoj protipol v moznosti odpravljanja njegovih negativnih posledic (znati
oddelati).  Tudi  zelo personificiranega  hudica/hudika/vraga/satana/
luciferja/zlodja se je dalo ukaniti, medtem ko se je zaScita proti mori ze izgubila
iz ljudskega spomina.

Narejena bo tudi primerjava Setruperskih frazemov s frazemi istega
pomenskega polja v jugazohodnih istrskih govorih iz raziskave Karin Marc
Bratina (2014), tj. s podrocja s precej drugacno kulturno in politi€no zgodovino.

Superstition and witchcraft in phrasemes of the Eastern Dolenjska
micro-dialect of Sentrupert

The components that relate to spiritual culture — such as belief and superstition
or witchcraft and magic — are among the fast-vanishing pieces of cultural
heritage, which were perpetuated on Slovenian territory for more than a
thousand years as remnants of paganism persisted alongside a new faith
despite the dominance of Christianity.

In this paper we will be interested in their reflection in phraseology and also in
narrative folklore tradition of the Eastern Dolenjska municipality of Sentrupert,
where until recently at least some individuals believed in witchcraft (coprnica
‘witch’, coprnik ‘warlock’, (za)coprati to (be)witched’, zacoprano ‘bewitched’)
as something that goes without saying (bad, of course), which has had its own
anti-pole in the options of eliminating its negative consequences (znati oddelati
‘to know how to work off). Also a very personificated ‘devil
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(hudi¢/hudik/vrag/satan/lucifer/zlodej) could be tricked, while protection against
mora (mare) has already disappeared from folk memory.

Phrasemes in Sentrupert will be compared with the phrasemes from the same
semantic field in Southwestern Istria (Karin Marc Bratina 2014), i.e. from a
territory with a very different cultural and political history.

Karin Marc Bratina (2014): Jezikovnha podoba slovenske Istre. Kulturna semantika
slikovitega v slovenskoistrskem narecju. Koper: Univerzitetna zalozba Annales.

67



Slavofraz 2016

Katarina Srimpf
katarina.srimpf@zrc-sazu.si

Zbadljivke: oblike medkrajevnega zbadanja na slovenskem

Navada zbadanja — ne samo med sosednjimi narodi, ampak tudi med
sosednjimi vasmi — je bila na Slovenskem mocno prisotna, kar se kaze v
mnozici poznanih oblik. Pri krajevnem zbadanju gre navadno za zbadanje
navad, znacilnosti in vedenja prebivalcev sosednje vasi, mesta, pokrajine ali
drzave. Namen takSnega zbadanja je provokacija, norCevanje iz duhovnih,
socialnih pomanjkljivosti, loevanje od drugih ter krepitev lastne samozavesti.
Potreba po loCevanju »nas« od »njih« je ustvarila mnozico zbadljivk, ki
odrazajo ljudsko psihologijo v smislu negativnih konotacij (heumen, neveden,
bedast, primerjava z zivalmi), ki se pripisuje tarCam zbadanj. Zbadanje na
racun razlicnih skupin je mogoce zaslediti v dveh oblikah: v proznih oblikah, Ki
so lahko daljSe ali krajSe (Sale, Saljive pripovedi), in v kratkih, pogosto
ritmiziranih oblikah (zbadljivke, kratke pesmi). Pogosto se zbadljivke pristevajo
k otro$ki folklori in Eeprav nekatere zbadljivke sodijo v otroSko ustvarjalnost, so
njihovi avtorji in prenaSalci vecCkrat odrasli, kar pa je pogosto zanemarjen
pogled.

Jeer: forms of local taunting in Slovenia

The habit of teasing — not only between neighbouring nations, but also
between neighbouring villages — was strongly present in Slovenia, which is
reflected in the multitude of forms of teasing. Locally targeted jeer normally
includes mocking habits, characteristics and behaviour of residents of a
neighbouring village, city, region or country. The purposes of such teasing
include provoking, mockingspiritual and social incapabilities, separating
oneself from others, and strengthening one’s own self-esteem. A need to
distinguish "us" from "them" has created a multitude of jeer that reflects folk
psychology in terms of negative connotations (stupid, ignorant, comparisons
with animals, etc.), which are attributed to the targets. Mocking on account of
different groups can be found in two forms: in prose form, which can be longer
or shorter (jokes, humorous stories, etc.), and in short, often rhythmical forms
(jibe, jeer, short poems, etc.). Usually jeers are treated as part of children’s
folklore, but their creators and transmitters are also adults, a perspective that
is often neglected.
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Bo3pacTt 4yenoBeka B PYCCKOM M YewcKkon cppa3eonornyeckomn
KapTUHaxX mupa

Hoknag 6ygeT nNOCBSIWEH JIMHIBOKYNbTYPOSIOrMYECKOMY  UCCIEeA0BaHUI0
PYCCKMX M YeLUCKUX (ppaseonornyeckux eauvHuy, co 3HavyeHnem «Bo3pacT
yernoBeka». AHann3 NPoBOAUTCH Ha MaTepuarne COCTaBfgAeMOro Ha kadgeape
cnasmuctukn ®@ YI1 pyccko-4eLCKO-NonbCKOro mnaeorpadpuyeckoro cnosaps
«YenoBek BO (ppaseonornyeckon KapTuHe mupar. BbigBNAOTCA cxoacrtea u
pasnuuyns B BOCNPUATUM BO3pacTa HOCUTENSMU PYCCKOIO U YELLICKOTO S3bIKOB.

Human age in Russian and Czech phraseological picture of the
world

The article deals with a comparative study of Russian and Czech
phraseological units expressing the value of "human age". The analysis is
based on material from the Russian-Czech-Polish Ideographic Dictionary Man
in Phraseological Picture of the World. The author identifies similarities and
differences in the perception of age by the Russian and the Czech peoples.
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Konceptualizacija STRAHU v slovenskih frazemih

Prispevek prinasa kratko opredelitev Custev s socioloSkega vidika in dokazuje
njihovo druzbeno naravo.

V nadaljevanju opredeli strah, ki velja za eno izmed neprijetnih &ustev. Custva
kot duSevne procese ali stanja je tezko jezikovno definirati. Zato se prek
zaznavanja okolis€in in reakcij ob dozivljanju tega Custva (npr. imeti polne
hlace ‘ustrasiti se’) porajajo konceptualne metafore, npr. strah je izlo¢anje. Pri
tem je strah abstraktno ciljno podrocje, ki ga razlozimo s konkretnim,
izkuSenjskim vidikom, tj. pogosto telesno reakcijo ob dozivljanju tega Custva, ki
postane izhodiS¢no podrocje preslikave.

Med druzbenim Zivljenjem in jezikom, ki ga druzba uporablja, obstaja zelo
tesna povezava, saj je ze E. Sapir prepoznal besednjak kot zelo obcutljiv
indeks narodove kulture. Na podlagi slovenskega frazeoloSkega gradiva v
SSKJ in SSF bo mogoce predstaviti, kako skozi jezik dojemamo to Custveno
stanje.

The conceptualization of FEAR in Slovene idioms

The article gives a brief definition of emotions from a sociological perspective
and gives evidence for the social nature of emotions.

The emotion of fear belongs to the category of unpleasant emotions. Emotions
as mental processes or states are difficult to express linguistically. The
perception of circumstances and reactions involving fear (e.g. imeti polne
hlace/to be scared shitless to be frightened’) yield conceptual metaphors,
such as to fear is to excrete. In such expressions, fear is the abstract target
area — which is explained through a concrete experience, i.e. the frequent
physical reaction that happens as a result of experiencing fear, which
becomes the source area of the metaphor.

The recognition of the close relationship between the social life of a community
and its language goes back to E. Sapir who claimed that vocabulary is a very
sensitive index of a nation’s culture. The article presents the investigation of
Slovene idioms in SSKJ (The Dictionary of the Standard Slovene Language)
and SSF (The Dictionary of Slovene Idioms), revealing the typical conceptual
metaphors of fear and illustrating how the emotional state of fear is perceived.
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What does it mean to be jak dziecko ‘like a child’? Some remarks on
naive psychology in phraseological research

Phraseological stock contains units verbalising observations, interpretations,
and evaluations of various phenomena made by language users who are not
linguistics scholars. The naive picture of the world motivates many
expressions commonly used in any language, especially in its informal variety.
The aim of the paper is to analyse the Polish unit jak dziecko (lit. ‘like a child’)
from a cognitive perspective. In the Polish lexicographic works consulted, this
unit is included both as a phrase and as a constituent of some idiomatic
constructions. The analysis of the fixed constructions at issue allows for
determining how the naive perception of a child is reflected in Polish. The
results of the analysis will be confronted with the findings of a survey
conducted among a group of Polish native speakers, the aim of which is to
determine how a child is conceptualised by asking respondents to explain the
phrase jak dziecko.
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Z veseljem po slovenski frazeologiji

V Slovarju slovenskih frazemov ni registriranih frazemov s sestavino veselje.
To je presenetljivo, saj beseda veselje v slovenskem knjiznem jeziku Zivi Ze od
16. stoletja dalje, je pomensko bogato razplastena (11 pomenov in
podpomenov v splosnem razlagalnem slovarju, SSKJ) in relativno pogosto
rabljena v besedilih sodobne slovenscine (117.626 konkordanc v korpusu
Gigafida). V prispevku s pomocjo podatkov iz slovarskega in korpusnega
gradiva predstavimo tipicno leksikalno okolje besede veselje v slovens¢ini. S
pomensko analizo pri ustaljenih veCbesednih strukturah ugotavljamo prisotnost
frazeoloSkega pomena in konotativnih vrednosti besednih zvez.

Mit Freude durch die slowenische Phraseologie-Landschaft

Im Worterbuch der slowenischen Phraseme werden keine Phraseme mit der
Komponente Freude verzeichnet. Das ist Uberraschend, weil das Wort Freude
in der slowenischen Standardsprache seit dem 16. Jahrhundert im Wdrterbuch
verzeichnet und semantisch vielschichtig ist (11 Bedeutungen im allgemeinen
Worterbuch der slowenischen Sprache SSKJ), und zudem in den Texten des
gegenwartigen Slowenischen eine relativ hohe Frequenz aufweist (117.626
Konkordanzen im Korpus Gigafida). In unserem Beitrag werden wir auf Basis
der aus den Wéorterbiichern und elektronischen Korpora gewonnenen Daten
das typische lexikalische Umfeld des Wortes Freude in der slowenischen
Sprache préasentieren. Mit der semantischen Analyse werden wir versuchen,
das eventuelle Dasein der phraseologischen Bedeutung und der konnotativen
Bewertungen der lexikalisierten Wortverbindungen festzustellen.
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XTOHU4YecKme obpasbl chepbl IMOLUN B CNAaBAHCKUX U HeMeLKUX
c¢paszeonoruamax: 3THONIMHIBUCTUYECKUA KOMMEHTapUMn

HeB, cTpax, pasgpaxeHue — peasnbHble 3MOUMW, MepexunBaHus, npu
MMGONOrM3aumm KOTopbiX BO3HMKAET HEOBXOOMMOCTb B MX NepCoHMdMKaLmm
B obpase onpegeneHHoro cyulectsa. Bocnpusatne amoumm B CyObEKTHbIX
KaTeropusix 1 akTMBHOE NPUMNUCbIBaHNE el npexae Bcero 300MOPMHbIX YyepT
BO  MHOMoM  ornpegender  cueHapun noBegeHUss  4enoseka W
dpaseonormyeckyto Bepbanusaumio 3TOro noeedeHusi. B eBponenckon
TpaguumMm  LUMPOKO u3BecTeH o06pa3 BHYTPEHHEro 4YepBs, KOTOPbLIN
paccMaTpuBaeTca Kak Bo30yauTeNnb camMblX pasHbIX MCUXMYECKUX COCTOSIHUM,
B TOM 4uCrie 3aBUCTWU, THEBA, a TaKKe HapyLleHun B cepe YMCTBEHHOW U
NCUXNUYECKON [OeATenbHOCTM OT 06bldHOW MenaHxonun [o 6eweHcTBa WU
B6esymus. Takoro 4yepBs MOXHO ObISIO Kak 3arHaTb B OyLly, Tak U 3aMOpUTb.
BmecTe ¢ TeM Hanmume «4yXoro» B YenoBevyecKoM Terne nmMeeT 1 NO3UTUBHbIN
CMbICN. OTO B TaKOW e CTeneHn HeobXoaMMbIN U OpraHUYHO CBOMCTBEHHbLIN
«CBOW 4YYyXOW» MWUP, B OTHOLIEHUAX C KOTOPbIM HYXHbl oOnpeaeneHHbIN
perriameHT 1 rapMOHUS.

Chthonische Muster im Bereich der Emotionen in slawischen und
deutschen Phraseologismen: ethnolinguistische Anmerkungen

Zorn, Angst, Arger — das sind reale Emotionen und Erfahrungen, deren
Mythologisierung ihre Personifizierung als bestimmtes Wesen notwendig
macht. Die Wahrnehmung der Emotion in subjektiven Kategorien und die
aktive Zuschreibung von, vor allem zoomorphen, Merkmalen bestimmt in
vielem das Szenarium menschlicher Verhaltensweisen und ihrer
phraseologischen Verbalisierung. In der européischen Tradition ist das Bild
des inneren Wurms weit verbreitet, der als Erreger der verschiedensten
psychischen Zustande betrachtet wurde, darunter des Neides, des Zorns, aber
auch von Stérungen im Bereich des geistigen und psychischen Handelns,
angefangen bei der gewohnlichen Melancholie bis hin zur Tobsucht und zum
Wahnsinn. Einen solchen Wurm kann man genauso in die Seele jagen
(3aeHamb 8 Oywy), wie auch peinigen (3amopums). Darlber hinaus hat die
Existenz ,des Fremden® im menschlichen Korper auch einen positiven Sinn.
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Das ist die in diesem Male notwendige und korperlich immanente ,eigene
fremde® Welt, fur die bestimte Regeln und Harmonie nétig sind.
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XXun3Hb Ha aMoumsax 6e3 4yBCTB?

MpeacrtaBneH aHanu3 NpeanoXHo-nagexHom OopMbl  «HaA  AMOLUSAXY,
ynotpebnsaemMon B pPYCCKOW COBPEMEHHOM peys B HapeyHon QYHKLUK
(roBOpUTb Ha 3MOUMSIX) MW B KavyeCTBE KaTeropum cocTosHusA (ObiTb Ha
amoumsax). [aHHble pecypca ruscorpora.ru (Haukomnyc pyCcCKOro 43sblka)
CBUOETENbCTBYIOT, 4YTO, coobWass O CBOEM WM YY)XXOM 3SMOLMOHAaNbHOM
COCTOSHUW, TOBOpPSLLME KpanHe pefko UCMOonb3yT CrOBO YyBCTBO, KOTOPOE
TpebyeT KOHKpeTu3auuMM M COOTBETCTBYIOLWEro rnarosna (Mcnbitan 4yBCTBO
ropgocTu), HeakTUBHbI U1 HOMWHALMKN cCaMUX NepexmnsaemMblx YyBCTB (MCMbiTan
pagocTb, BOCTOPr, YAUBMEHWE, CTpax, 3MocTb 1 np.). Matepuansl maccmegma
nocrnegHux neT MnokasblBalT pacnpoCTpaHEHUEe BblpaXXEeHUs «Ha IMOUUNAX» B
ANPPY3HOM 3HAYEHUM, NPU ITOM FOBOPSLMA MOXET BKNagbiBaTb B 3TO
BblpaXeHne Kak oJobpuTernbHyl, TaKk W HeraTUBHYH OLIEHKY COCTOSIHUS
yerioBeKka, Haxo4dALerocs unn OencTeyowero «Ha amouusax». B npegensHo
00606LEeHHON OLEeHKE SMOLMOHANbHOrO0 COCTOSIHUA, K KOTOpow npuberatoT
ncnomnb3ylowme OaHHyl (popMy, MOXHO yBMOETb, C OOHOW CTOPOHbI,
HeXenaHue roBopAWnX TpaTUTb BPEMA W YMCTBEHHbIE YCUNUA Ha MOMUCK
TOYHOrO cnoBa, C Apyrom — oOO6wyw TeHAeHuM K auddgysHocTM B
COBPEMEHHOM PYCCKOM $13blke, OCOOEHHO APKO MPOSIBISOLLYIOCS B S3bIKOBOW
KapTUHE 3MOLIMOHANbHOrO0 COCTOSIHUSI COBPEMEHHOIO PYCCKOrO.

A life of emotions without feelings?

The paper will analyse the prepositional-declension collocation na emotsiyakh
used in contemporary Russian speech as an adverbial modifier (govorit' na
emotsiyakh) or as a category of state (byt' na emotsiyakh). The Russian
national corpus (www.ruscorpora.ru) shows that to describe one’s emotional
state, speakers rarely use the word chuvstvo, which requires substantiation
and a relevant verb (ispytal chuvstvo gordosti), and are also reluctant to
nominate the feelings experienced (ispytal radost', vostorg, udivleniye, strakh,
zlost', etc.). Recent mass media texts demonstrate that the expression na
emotsiyakh circulates in diffusive meaning, and speakers may use it to
evaluate one’s emotional state both derogatively and approvingly. Such
generalized characterisation of emotional states could be interpreted, on the
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one hand, as people’s unwillingness to waste time and mental effort on the
search for a precise word, or, alternatively, as a trend of diffuseness in

contemporary Russian language, most vividly manifested in the linguistic view
of the emotional state of its speakers.
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Life cycle in phraseology

In psychology, a life cycle is presented through several phases in a
determined order, from earlier childhood to late adulthood. Lifetime is repetitive
and universal and it can be projected by the members of a generation.

This paper will try to present the point of contact between psychology and
phraseology. Namely, it analyses Macedonian idioms representing different
phases of human lifetime — from birth to death. One example for covering this
notion is the idiom od lulka do groba/dupka (lit. from cradle to grave/hole).
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®paseonoriyHi oAMHMLI YKpPaiHCbKOI MOBM Ha MNO3Ha4YeHHS
MiXKOCOOUCTICHMX CTOCYHKIB Ta OnNo3uLin

CtaTTa npucBsideHa onucy Ta aHanisy gpaseosioriyHnX oaMHULb YKPaTHCLKOT
MOBM Ha MO3HAYEHHA MiXKOCOOUCTICHMX CTOCYHKIB Ta OMNO3uWLin: pPO3yMHUU —
OypHul, eMouioHanbHe — pauioHasnbHe, epasnueuti — be3cepOeyHuUU.
XapakTepusylTbCs MOCTIMHO BiATBOPIOBAHI 3B'3KM (Ppa3eosioriyHUX OguHULb
i3 CTPYKTYPOK €THOCBIAOMOCTI, CMUCNONOPOAXKYBANIbHAMN MEXaHi3aMamMun SIKOI
€ He InuWe MUCIEHHS, a W Big4vyTTa, novyTTda, obpasn, iHTyiuia ToLlo.
[MpocTexyTbCa BiAbBUTKM KyNbTYpWU Hapoay, Noro Tpaguuin, BipysaHb, MidiB y
npouecax cTepeoTunidauii eTHIYHUX YsBMEeHb JIAWHK, 11 OOBKIANS i
pedfieKCUBHUI  OOCBi4, MNO3HadYeHun dpaseonoriamamu. 3ibpaHun Ta
npoaHanisoBaHW MaTepian [ae 3MOory CTBepaxyBaTW, WO B YKpalHCbKIN
dopaseonoril NOCNiJOBHO BIATBOPEHiI MOBHI, @ TUM caMWM i HaIBHi acnekTtu
ncuxiyHnx npouecis. Ppaszeonorigs TakumM YMHOM YBaXKaeTbCA MOBOK HalBHOI
ncuxorsiorii. ABTOp JOX04MTb BUCHOBKY MPO Te, WO yKpaiHCbKa dopaseosoriyHa
KapTUHa CBiTY — Ue Te A3epkano, B SIKOMY BigobpakeHi MCUXiYHI CTaHu i
npouecw, Wwo BiadyBalTLCS 3 NIOANHOK Y PisHI Nepiogm il XUTTS 1 QisNbHOCTI.

Phraseological units of Ukrainian designating interpersonal
relations and oppositions

The article focuses on the description and analysis of phraseological units of
Ukrainian, designating interpersonal relations and oppositions: clever — stupid,
emotional — rational, vulnerable — hard-hearted. Links are constantly
reproduced between phraseological units and the structure of ethno-
consciousness, the sense generating devices of which are not only thoughts,
but also senses, feelings, images, intuition, etc. The reflection of people’s
culture, its traditions, beliefs, myths are traced back in the processes of
stereotypisation of a person’s ethical idea, environment, and reflexive
experience as designated by phraseologisms. Collected and analysed material
gives reason to state that in Ukrainian phraseology both language and naive
aspects of psychical processes are consistently reproduced. Phraseology is
considered the language of naive psychology. The author draws a conclusion
that a Ukrainian phraseological world model is the mirror in which psychical
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states and processes are reflected as theyoccur in different periods of a
person’s life and activities.
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CDpaseonoqueCKMﬁ nopTpetr Aylun KakK rmaBHoro opraHa
NMCUXN4eCKoro mmpa pycckoro 4yemnoBeka

UenoBek Kak UenbHbIM OpraHn3mM npeacTtaBfieH B COBOKYMHOCTU  €ro
PU3NYECKNX U MCUXNYECKMX CBOWCTB. B pycckom sa3bike ans obo3HaveHus
HeMaTepuanbHOro Havana 4defioBeka CyLlecTBYeT fekcema Oywa, KoTopas
ynogobnsercs matepuanbHOMY OpraHy, BMeLlarLeMy BHYTPEHHIOK XMU3Hb
yernoBeka. dpaseonornsmbl, BKIOYaKLWME B CBOW COCTaB nekcemy Ooyuwa,
MO3BOMAIT OXapakTepu3oBaTb Cneunduky 3aToro opraHa. lNpexae Bcero, ato
BMecTunvwie (8 enybuHe Oywu), vMmerowee BXOA, KOTOpPbIA 3anupaeTcs,
NO3TOMY MOXHO, C OQHOW CTOPOHbI, OMKpPbIGamMb, pacraxueamb Oyuly, C
OPYron CTOPOHbI, 3akpbisame Oywy Ha 3amMoK. [ywa npeacTtaBnsier cobomu
LEHHOCTHbIN OOBEKT, M eCTb NOAN, KOTOpPble BE3 cnpoca XOTAT B HEE 8/1€3Mb,
golmu wnu 3aensidbieams. Bo3genctBne Ha AOylwly CO CTOPOHbI BHELLHErO
cybbekTa MOXeT ObiTb pa3HOMNNAHOBO: B HEE MOXHO rs1e8amb, Oyuwly MOXHO
eblgopayusampb, 8bimsaueampe, mpscmu. Kak opraH aywa 3aHumaeT
onpegeneHHoe MeCTO B Tene 4enoBeka psgoMm c cepguem (Oywod u
cepOuemM), HO Aywa B ONpedernieHHbIX CUTyauusx MOXeT nepemMellaTbcs
(Oywa 6 namku ywsa). Kak nwobon comatvsm, Aylla MOXET WCMbITbIBaTb
bonesHeHHOe cocTosiHMeE: Oywa 6osium, paspbigeaemcs.

A phraseological portrait of the soul as the mental world of Russian
man

Man as an integral organism is represented as the sum of his/her physical and
mental characteristics. In the Russian language the lexeme soul denotes a
non-material part of a human being and is assimilated to a material part of the
body, enclosing the man's inner word. Phraseological units consisting of the
lexeme soul, enable us to characterize the specifics of this virtual organ. First
of all, it is a vessel: in the depth of a soul (in the bottom of the heart) which has
an entrance. It can be locked, therefore it is possible, on the one hand, to
unlock the soul (to unlock the heart), on the other hand, one can lock the soul.
The soul is a valuable object and there are people trying to get into one’s soul
(to worm their way into someone's confidence), to look into sb.’s soul (fo seek
an insight into someone's heart). The impact on the soul by an external subject
can be various: one can spit into sb.’s soul (slap sb. in the face), turn one's
soul inside out (to spit our one's guts), pull one's soul, shake one's soul. As an
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organ the soul occupies a specific space in the human body - near the heart:
from one's soul and heart, in some circumstances the soul can move: the soul
gets down to the heels (one's heart leaps into one's boots). As any somatism,

the soul can feel pain: the soul can be sick (to be sick in the heart), can break
(someone's heart is broken).
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Tko se i zasto ljuti u hrvatskoj i poljskoj frazeologiji?
FrazeodidaktiCki pristup kongruenciji odabranih frazeoloskih
jedinica

U srediStu pozornosti rada su hrvatski i poljski frazemi, okazionalizmi i
uzrecice kojima se opisuje ljutnja, ali i njezine gradacijske ekspresije — srdzba,
bijes, razjarenost. doprowadzi¢/doprowadza¢ kogos do biatej gorgczki, krew
sie w kims$ burzy, szewska pasja, zty jak pies, ljut kao pas, ljut (bijesan) kao
ris, pucati od bijesa, uci (uletjeti, utréati i sl.) kao furija <kamo>, Zenska glavo[']
itd. Analizirat ¢e se kulturni modeli potvrdeni u odabranim primjerima te
odrediti tipovi ekvivalencije ovisno o stupnju kongruencije na planu strukture,
slike i znacCenja (potpuni ekvivalenti, frazemski paralelizmi, djelomicni
ekvivalenti i bezekvivalenti). Cilj rada je i propitati moguénosti primjene
odabranog frazeoloSkog repertoara u nastavi.

Who gets angry in Croatian and Polish phraseology and why? A
phraseodidactic  approach to congruency of selected
phraseological units

This study will focus on Croatian and Polish phraseological units, nonce
words, and sayings that express anger as well as its gradational expressions —
fury, rage, rancor, e.g. doprowadzi¢/doprowadza¢ kogo$ do biatej gorgczki,
krew sie w kim$ burzy, szewska pasja, zty jak pies, ljut kao pas, ljut (bijesan)
kao ris, pucati od bijesa, uci (uletjeti, utrcati i sl.) kao furija kamo, Zenska
glavo['] itd. We will analyse cultural models attested in particular examples and
determine types of equivalence depending on the degree of congruence on
the level of structure, imagery, and meaning — including full equivalents,
phraseological parallels, partial equivalents, and non-phraseological
equivalents. Agoal of the study also consists in examining the possibilities of
applying the selected phraseological inventory in language teaching.

82



Slavofraz 2016

Maria Voznesenskaya
voznes-masha@yandex.com

be3 cnoHell u conneu (o «dppaszeonornyeckom 6mxeBmopusmMme» B
PYCCKOM fi3blKe)

B nepBon nonoBvHe XX Beka B MCUXOMOrMM BO3HWUKIO HOBOE Te4yeHue,
nonyymsliee HasBaHue 6uxeBnopmama. CornacHo 3TOMY HanpaBfiEHUIO
CO3HaHWe OOCTYMHO CTPOroMy Hay4YHOMY U3YYEHUIO TONbKO Yepe3 00 bEeKTUBHO
Habnogaemble akTbl  TenecHoro noeefeHus. OCHOBHble  MOCTynaThl
BGuxeBnopmama yOAVUBUTENBHbBIM obpasom nepekriMkaTCs C
dpaseonormyeckumn cnocobamn npeacTtaBneHnss BHYTPEHHUX COCTOSAHUN
yenoseka, Korga Ans OMMCaHUA MNCUXMYECKMX MPOLLECCOB WUCMOMb3YHTCS
yKa3aHusi Ha pasnnyHble usnyeckne OencTtBus M CoCTosHUS (rosecume
eonoegy, enasa Ha 506 noneanu; KoneHu mpsicymcs/Opoxam v T1.n.). B
GonblMHCTBE NMOAOOHbLIX BbIPAXEHUN COOEPXKATCA KOMMOHEHTbI-COMAaTU3MBbI.
A3bIkoBas KOHUENTyanuaaunsa MHOMMX U3 HUX XOPOLLO M3ydYeHa, HeKoTopble Xe
noka He nMpuBrekanu BHUMaHWe  uccrnegosatenen. B pgoknage
paccMaTpuBalTCA Takme Masrnou3ydeHHble coMaTUyeckne OOBbEeKTbl PYCCKOW
dpaseonoruu, Kak corau v crrHuU (connu [Ha Kynak] Momame/HaMmambieams;
pacriycmums  COM/IU/C/IOHU;  C/TIOHKU  meKym W T.M.), OnuCbIBalOTCSA
dusnyeckne,  CTPyKTypHble 1 YHKUMOHANbHbIE  MPU3HAKM  3TUX
doM3n0NornyecKmnx XNOKOCTENn. N3yuyeHne 3TUX cneumngunyeckunx
XapaKTEPUCTUK MO3BOMSET Mokas3aTb, Kakme MMEHHO MCUXMYECKMe NpoLEeccChbl
npeacTaBnsalT 3TM  COMaTM3Mbl BO  (OPa3eoriorMyeckon KapTuHe Mupa
PYCCKOro fA3blKa.

Bez slyunej i soplej (on “phraseological behaviorism” in Russian
language)

In the first half of the 20th century, a new psychological school called
Behaviourism developed. Its central point is that the investigation of
consciousness with strictly scientific methods is possible only through
objectively observable acts of corporeal behaviour. The basic ideas of
behaviourism surprisingly have a lot in common with phraseological ways of
representing the mental states of a person, when denotations of different
physical actions and states are used to describe the mental (inner) processes
(povesit' golovu; glaza na lob polezli; koleni tryasutsya/drozhat etc.). Most of
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these expressions contain the component of somatism. The language
conceptualization of some somatic objects are well investigated, the others
have not yet attracted researchers’ attention. The paper considers
insufficiently studied somatisms of Russian phraseology such as sopli (shot)
and sluni (drool) (sopli [na kulak] motat/namatyvat'; raspustit' sopli/slyuni;
slyunki tekut etc.) and describes physical, structural, and functional features of
these physiologic fluids. The investigation of specific characteristics allows us
to show which particular mental processes are represented by these
somatisms in the Russian phraseological world image.
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EmMouumje n ncuxmyka ctawa uspaxeHa hpaseonowknm jeauHuuama
C pPeriMrMjcCKUM KOMNnoHeHTama y CPpncKoMm je3uky

[MpeomeTt oBor paga jecte npeAcrtaBfbakbe HayMHa U3pakaBarba emounja u
NCUXUYKNX CTawa Yy (ppaseonowkmm jeguHuuyaMma C  PeNUrmjckum
KomnoHeHTama (Oywa, 602, haso (epaz), upkea, mosumea W Ci.), HNP.
goslemu kao boea (Hekora), mMp3emu (Hekora, HewTo) kao haeo Kpcm w
ap. CemaHTuyka aHanusa obyxBaTa YyTBphMBawe Kiby4YHUX KOHUenaTa
YOBEKOBMX eMoLMja N CTaka, a Takohe N KOMMOHEHTHY aHann3y U NCTOPUjCKO-
eTUMOrOLLKM MeTo Y nojeanHum (ogabpaHvm) npumepuma. LUurs je n ga ce
yTBPAM  KOJNIMKO je nocmaTpaHu [eo cpricke dpaseornorvje oapas
jyaeoxpuwihaHckor KynTypHo-ucTopujckor Hacneha.

Emotions and mental conditions expressed in phraseological units
that contain religious components in the Serbian language

The aim of this paper is to present the ways of expressing emotions and
mental conditions in phraseological units that contain religious
components (Oywa, 6oe, Hhaso (epaz), upkea, monumea etc.), for
example soiemu kao 6oea (Hekora), Mp3emu (HeKora, HeWwTOo) Kao haso Kpcm
and others. Semantic analysis includes the determination of main concepts of
people's emotions and conditions, as well as the componential analysis and
historical and etymological methods in some of the phraseological units. The
aim is also to determine how much of Judeo-Christian cultural and historical
heritage is reflected in this part of Serbian phraseology.
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Xosno0Hasi cobaka W Ko3sluHasi kosibaca B HeMeLKOM fi3blke U UX
CNaBsIHCKMe 3KBUBamneHTbI

"epmaHna - ctpaHa konbac. CywectByeT npumepHo 1500 copToB HeEMELKOW
Konbacbl, NPUMEPHO MOMIOBMHA M3 KOTOPbIX OTHOCUTCA K TOMY, 4YTO Mbl
HasbiBaeMm "cocuckamun". Camm HeMubl COCUCKM HasbiBalT "komndackamu",
Wirstchen, kak ymeHblumtensHoe ot Wurst — konbaca, a HeMUEB Hepeako
Ha3bIBaAKOT «KonbdacHUKaMmmny.

B poknage obcyxgaetca Bonpoc 06 MHTepnpetauumM  HEMeLKUX
dpa3eonorM3moB ¢ KoMnoHeHTamu ,Bock” — «ko3zen» u ,Hund” — «cobaka» n
NX HapOOHO-3TUMONOrMYEeCKOE TOSIKOBaAHME B CNOXHOM crnoBe Bockwurst u
dpaseonornme kalter Hund. MNooyepkunBaeTcs Ba)XHOCTb
KynbTYpOSIOrM4yeckon nHTepnpeTaunm gpaseosiornsmoB Ha (POHE KOHKPETHOW
NCTOPUYECKON CUTYyaUUW, HO Ha NEPBOM MfaHe OUCKYCCUU AOOSTKHbl CTOATb
nuHrBnucTnyeckne daktbl. [pu MHTepnpeTaumm cnoxHoro crnosa Bockwurst
Ba)XHa CeMaHTU4eckasi TpaHcdopmauuss aHumanuama (Cp. cemMaHTu4eckas
TpaHcdopmaumsas B croBe Bratwurst). XonodHas cobaka — pesynbrart
HapOAHO-3TUMOJSIOMMYECKOro nepeoCMbICIEHNS. KombuHauus
NNHIBUCTUYECKUX W IKCTPaANUHIBUCTUYECKMX (paKTOpoB HeobxoaMma npu
WHTepnpeTauun ¢paseonornyeckux Moaenem Wn akTyanbHOro 3HavyeHus
dopas3eonorMamMos.

Cold dog and buck sausage in German and their Slavic equivalents

Germany with its culinary preferences can be described as a “sausage-
country”. There are about 1500 varieties of the German sausage, about half of
which really related to the category "sausage". In German they are called
Wairstchen (a diminutive of Wurst ‘sausage’), and the Germans themselves
often are called "sausagers".

The speech discusses the historic-etymological analysis of phraseology on the
basis of several German examples featuring the components Bock ('buck’)
and Hund (‘dog’). The author emphasises the importance of culturological
facts, including mythology and concrete historical circumstances that explain
the phraseology. Nevertheless, it remains true that linguistic facts have the
main evidential value. In the first case (Bockwurst), the fact of phonetic
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transformation of Bock is important (cf. Bratwurst — semantic transformation).
In the second case, the activity of the structural-semantic model became one
of decisive factors for the formation of phraseological units with the component
Hund. “Cold dog” is the result of folk-etymology. The combination of linguistic

and extralinguistic factors and its frazeologic pattern have resulted in the
actual meaning.

87



